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Il n’est pas nécessaire que ces hypothèses soient vraies, ou même vraisemblables. Une chose suffit : qu’elles offrent des calculs conformes à l’observation.










Osiander (*)

…………………………………………………………………………………….

Não é necessário que essas hipóteses sejam verdadeiras, e nem mesmo verosímeis, bastando apenas que forneçam cálculos que concordem com as observações.
 Osiander (*)

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

(*) préface d’OSIANDER, éditeur de Copernic.

…………………………………………………………………………………….

(*) Prefácio de Andreas Osiander, editor de Copérnico
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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PROLOGUE

…………………………………………………………………………………….

PRÓLOGO
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

2 000 ans avant notre ère, en PERSE, à BABYLONE

…………………………………………………………………………………….

2000 anos antes da nossa era, em Babilónia, na Pérsia

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Le seigneur ZURVAN, qui est notre dieu du Temps, voulut un jour un fils. Il fit d’abord mille ans de prières …

…………………………………………………………………………………….

Nosso Senhor ZURVAN, que é o nosso deus do tempo, quis, um belo dia, ter um filho. Antes disso, rezara durante mil anos…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Dis donc, ZURVAN, ça s’écrit avec un V ou un W ?

…………………………………………………………………………………….

Olha uma coisa: ZURVAN, isso escreve-se com um “V” ou com um “W” ?

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Tais-toi, tu vas nous faire empaler !

…………………………………………………………………………………….

Cala-te, seu chato de uma figa! Ainda nos mandam prender por tua causa!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Hmmm ?. .

…………………………………………………………………………………….

Hmmm ?

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Il eut enfin DEUX fils…

…………………………………………………………………………………….

Afinal, teve direito a DOIS filhos e não apenas a um…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

OHRMAZD et AHRIMAN. OHRMAZD était le bon, et AHRIMAN était le mauvais. 

…………………………………………………………………………………….

OHRMAZD E AHRIMAN. O OHRMAZD era o bom, e o Ahriman o malvado.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Deux fils d’égale puissance

…………………………………………………………………………………….

Dois filhos cujo poder era o mesmo.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Dès leur naisance, ils commencèrent aussitôt à se battre et à s’entredétruire !

…………………………………………………………………………………….

Mal haviam nascido, começaram logo a lutar um com o outro e a destruírem-se mutuamente!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

L’avenir de notre Univers s’en trouvait menacé. Heureusement le dieu MITHRA vint se placer entre eux deux pour les protéger l’un de l’autre !

…………………………………………………………………………………….

O futuro do nosso Universo vivia ameaçado. Felizmente, o deus MITHRA interferiu para os proteger um do outro!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

En somme, pour empêcher ces deux frères ennemis, ces deux JUMEAUX, ces deux moitiés de l’Univers de s’ANNIHILER.

…………………………………………………………………………………….

Por outras palavras, para impedir que esses dois irmãos inimigos, esses dois gémeos, essas duas metades do Universo se ANIQUILASSEM.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Et maintenant, notez bien sur vos tablettes les domaines des dieux.

…………………………………………………………………………………….

E agora, apontem aí nas vossas lousas os domínios dos deuses.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

AHRIMAN est vers ANTARÈS, dans la constellation du SCORPION.

…………………………………………………………………………………….

AHRIMAN fica para os lados de ANTARES, na constelação de ESCORPIÃO.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Alors qu’OHRMAZD est de l’autre côté du ciel, dans la direction diamétralement opposée, c’est-à-dire dans la constellation du TAUREAU.

…………………………………………………………………………………….

Agora, OHRMAZD, esse fica do lado de lá do céu, na direcção diametralmente oposta, ou seja, na constelação de Touro.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Quand même, si OHRMAZD et AHRIMAN se rencontraient, ça serait terrible…

…………………………………………………………………………………….

Já viste? Se o OHRMAZD e o AHRIMAN se reencontrassem, ia dar barraca!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Oui, mais heureusement, ils sont aussi loin que possible l’un de l’autre.

…………………………………………………………………………………….

Pois ia, mas, felizmente, estão bem longe um do outro.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Et puis MITHRA veille. Il constitue la FRONTIERE entre ces deux UNIVERS JUMEAUX .

………………………………………………………………………………….

E, depois, também há o deus MITHRA a tomar conta. Acaba por servir de FRONTEIRA entre esses dois UNIVERSOS GÉMEOS.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Oui, mais quand même…

…………………………………………………………………………………….

Sim, mas, mesmo assim…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Comme cela, on est tranquille. Les choses du ciel sont à leur place.

…………………………………………………………………………………….

Assim sendo, nada de entrar em pânico: as coisas, lá no céu, estão todas em ordem.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Chaque chose à sa place et une place pour chaque chose.

…………………………………………………………………………………….

Cada coisa no seu devido lugar e um lugar para cada coisa.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Le maître dit que seule l’observation et l’étude du ciel peut apporter la sagesse…

…………………………………………………………………………………….

Segundo as profecias do Mestre, só mesmo a observação e o estudo do céu é que conseguem trazer senso-comum…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Tu m’écoutes ?

…………………………………………………………………………………….

Estás a ouvir o que te estou a dizer?
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Ouais, ouais …

…………………………………………………………………………………….

Estou, estou…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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PTOLÉMÉE

ALEXANDRIE, capitale du savoir antique.

…………………………………………………………………………………….

PTOLOMEU
ALEXANDRIA, capital do saber antigo
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Tu sais, Tirésias, je suis rudement content d’avoir trouvé cette place à la bibliothèque d’Alexandrie.

…………………………………………………………………………………….

Sabes, Tiresias, estou super feliz de ter arranjado este posto de trabalho na biblioteca de Alexandria!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Vrai ? Ca te plaît ?

…………………………………………………………………………………….

A sério? Estás mesmo a gostar?
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

C’est la plus belle de l’Univers. Il y a 700 000 volumes et c’est plein de beau monde.

…………………………………………………………………………………….

Se estou… é mais linda do Universo; tem 700 000 volumes e está repleta de tesouros!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Ah, si au moins je savais lire …

…………………………………………………………………………………….

Quem me dera saber ler…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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J’aurais pu lire les œuvres d’Euclide. Il paraît qu’il a révolutionné les mathématiques.

…………………………………………………………………………………….

Poderia ler as obras de Euclides. Dizem que revolucionou as matemáticas.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

On dit qu’à Alexandrie, les savants pourront tout expliquer, tout comprendre.

…………………………………………………………………………………….

Como também dizem que, na Alexandria, os sabedores conseguem explicar tudo e compreender tudo.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Oh, tu sais, cela n’est pas la première fois que j’entends cela.

…………………………………………………………………………………….

Se queres que te diga, não é a primeira vez que ouço falar disso.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Mais d’où vient ton nom, Tirésias ?

…………………………………………………………………………………….

Ó Tiresias, por falar nisso, qual é a origem do teu nome?
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

C’est d’origine grecque. Un de mes ancêtres vivait à SAMOS, au IIIe siècle avant Jésus-Christ.

…………………………………………………………………………………….

É de origem grega. Um dos meus antepassados vivia em SAMOS, no século III a. C.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Son maître, à l’époque, se nommait ARISTARQUE et plaçait le Soleil au centre de l’Univers. Selon lui, la Terre lui tournait autour et la Lune tournait autour de la Terre.

…………………………………………………………………………………….

O mestre dele, naquela época, chamava-se ARISTARCO e colocava o Sol no centro do Universo. Dizia ele que a Terra girava em torno dele e que a Lua girava em torno da Terra.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

La Terre … en mouvement ? Mais cela devrait faire un bruit épouvantable.

…………………………………………………………………………………….

A Terra… em movimento? Mas isso devia fazer uma barulheira dos diabos, não?
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Penses-tu ! Ce sont des sornettes ! Quand tu es sur un navire qui fend une mer calme et que tu fermes les yeux, est-ce que tu perçois son mouvement ?

…………………………………………………………………………………….

Barulheira? Não podes pensar assim: quando te encontras a bordo de um navio em travessia no mar sereno, por exemplo, se fechares os olhos, julgas que te apercebes do movimento que faz?
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Euh  … non

…………………………………………………………………………………….

Bem, se calhar… não!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Eratosthène avait même calculé le rayon de la Terre, simplement en mesurant l’ombre portée d’un bâton.

…………………………………………………………………………………….

Vê lá tu que o Eratóstenes chegou até a calcular o raio da Terra, bastando-lhe tirar a medida da sombra projectada por um pau.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Mais comment ?

……………………………………………………………….………………….

Como assim?
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

C’est simple : au voisinage d’un méridien terrestre, colle une bande de papyrus. Et, sur cette bande, perpendiculairement à sa surface, colle des baguettes, comme ceci :

…………………………………………………………………………………….

Nada mais fácil: nas vizinhanças de um meridiano terrestre, formas uma facha de papiros. E, nessa mesma facha, perpendicularmente a essa superfície, colas pauzinhos, assim como nesta figura:
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Si une des baguettes pointe vers le Soleil, son ombre sera nulle.

…………………………………………………………………………………….

Se um desses paus apontar para o Sol, não haverá qualquer projecção de sombra.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

La baguette a une ombre l. Alors, si tu connais la distance L entre ces deux baguettes et leur hauteur h, tu peux calculer le rayon R de cet objet sphérique.

…………………………………………………………………………………….

O pau tem uma sombra 1. Ora, se souberes a distância L entre os dois paus assim com a altura h deles, então dá para calculares o raio R desse objecto esférico.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Ah oui, avec ces trucs de géométrie moderne …

…………………………………………………………………………………….

Pois é, graças a essas coisas de geometria moderna…
……………………………………………………………………….………….

…………………………………………………………………………………….

Mais il y a plus fort encore. En observant les ECLIPSES DE LUNE, où la courbure de la Terre se profile sur le satellite, Eratosthène avait pu se faire une idée pas trop fausse de la taille de la Lune.

…………………………………………………………………………………….

E olha que o Eratóstenes foi ainda mais longe, pois através da observação dos ECLIPSES DE LUA, onde a curvatura da Terra se perfila sobre o satélite, conseguiu ficar com uma ideia aproximada de quanto media a Lua!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Tout cela avec un bâton et du bon sens.

…………………………………………………………………………………….

E isto tudo apenas com um pau vulgar e um pouco de bom senso!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Et, à partir de son DIAMETRE APPARENT(*), il réussit à évaluer la distance à laquelle devait se trouver la Lune.

…………………………………………………………………………………….

E, com base no seu DIÂMETRO APARENTE (*), foi capaz de avaliar a distância à qual a Lua devia estar.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Mais, ce mouvement de la Terre devrait quand même se faire sentir. Non ?

…………………………………………………………………………………….

Ainda assim, esse movimento da Terra deveria sentir-se, não?
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Tiens, voici le professeur PTOLÉMÉE !

…………………………………………………………………………………….

Olha, vem aí o professor PTOLOMEU!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

(*) Angle sous lequel un objet est vu

…………………………………………………………………………………….

(*) ângulo sob o qual é visto um objecto
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Mon cher, j’ai pratiquement terminé mon livre L’ALMAGESTE

…………………………………………………………………………………….

Caro amigo, estou prestes a terminar o meu livro, o ALMAGESTO.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Alors, la Terre bouge-t-elle ?

…………………………………………………………………………………….

Afinal, a Terra sempre se mexe?
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

J’avoue que c’est une idée qui m’a un instant traversé l’esprit …

…………………………………………………………………………………….

Para lhe dizer a verdade, é uma ideia que chegou a contemplar-me o espírito…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Allons donc !

…………………………………………………………………………………….

Deixou-me curioso!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Mais c’est du dernier ridicule. Suivez ma démonstration.

…………………………………………………………………………………….

Mas, olhando bem, é um absurdo. Ora veja a minha demonstração.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Comme l’a bien remarqué notre maître ARISTOTE, certains corps montent, d’autres descendent.

…………………………………………………………………………………….

Se bem se lembra, o nosso mestre ARISTÓTELES disse, e bem, que alguns corpos subiam, ao passo que outros desciam.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Je n’en disconviens pas.

…………………………………………………………………………………….

Ora nem mais!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Les corps qui sont légers montent et ceux qui sont lourds descendent.

…………………………………………………………………………………….

Os corpos que forem leves sobem e aqueles que forem pesados descem.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

C’est une évidence !

…………………………………………………………………………………….

É evidente!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Les forces agissent avec plus de vigueur sur les corps graves, massifs.

…………………………………………………………………………………….

A forces actuam com mais vigor sobre os corpos graves e massivos.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Les faits sont là …

…………………………………………………………………………………….

Os factos estão à vista…
…………………………………………………………………………………….

………………………………………………………………………………….

11

Soumis à cette FORCE qui les attire vers la Terre, la pierre et la plume tombent.

…………………………………………………………………………………….

Submetidas a esta FORÇA que as atrai para a Terra, a pedra e a pena caem.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Mais la pierre descend plus vite que la plume.

…………………………………………………………………………………….

Só que a pedra desce mais depressa do que a pena.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

L’expérience est la seule juge.

…………………………………………………………………………………….

A experiência é o único juiz.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Tirésias, attention !..

…………………………………………………………………………………….

Tiresias, cuidado!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Par ailleurs les objets ne bougent que lorsqu’une force agit sur eux. Et la matière transmet les forces. Ainsi, quand un navire court sur son erre, toutes rames levées, ce sont les tourbillons d’eau qui le poussent. Et il doit en être de même pour la flèche lorsqu’elle quitte l’arc (*)

…………………………………………………………………………………….

Por outro lado, os objectos só se mexem se alguma força actuar sobre os mesmos. A matéria, essa aí, transmite as forças. Por isso, quando um navio segue o seu rumo, de remos erguidos, são os remoinhos da água que o empurram. E o mesmo acontece com a flecha quando sai do arco. (*)

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Donc, et cela est une conséquence des principes dictés par ARISTOTE : si la Terre BOUGEAIT, elle serait nécessairement SOUMISE À UNE FORCE.

…………………………………………………………………………………….

Tudo isto é portanto uma consequência dos princípios ditados por ARISTÓTELES: se a Terra se MEXESSE, seria necessariamente SUBMETIDA À UMA FORÇA
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Et nous, simples mortels, subirions également cette force mais plus faiblement, puisque notre masse est plus faible.

…………………………………………………………………………………….

E nós, meros mortais, também estaríamos sujeitos a essa força embora com mais leveza pelo facto de a nossa massa ser mais fraquinha.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

(*) Comme ARISTOTE, PTOLÉMÉE ignorait l’INERTIE .

…………………………………………………………………………………….

(*) Tal como ARISTÓTELES, PTOLOMEU ignorava a INÉRCIA.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Conséquence : la Terre partirait et nous resterions en arrière …

…………………………………………………………………………………….

Resultado: a Terra daria à sola e nós bem que ficaríamos para trás…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Tout cela est ridicule …

…………………………………………………………………………………….

Mas que absurdo…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Le mouvement de la Terre ? Une idée amusante au départ, je l’admets, mais qui ne résiste pas à l’analyse. Dommage … les astres doivent donc être des corps vaporeux, légers …

…………………………………………………………………………………….

A Terra a mexer-se? Uma ideia gira à partida, devo admitir, mas que não resiste à análise. É pena… os astros devem mas é ser corpos vaporosos e leves…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

La Lune ainsi flotte dans l’air.

…………………………………………………………………………………….

Como tal, a Lua flutua no ar.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Comme le note notre cher PLATON, ce qui flotte dans l’éther est immuable et parfait. Au ras du sol, au-dessous de la Lune, c’est le MONDE DU DÉSORDRE, du CHANGEMENT, du chaos.

…………………………………………………………………………………….

Como denota o nosso caríssimo PLATÃO, aquilo que flutua em éter é imutável e perfeito. Rente ao solo, abaixo da Lua, é o MUNDO DA DESORDEM, da MUDANÇA, do caos
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Mais, dès qu’on s’élève, tout n’est qu’ordre et beauté, luxe, calme et volupté.

…………………………………………………………………………………….

Mas, quando a gente se eleva, afinal tudo é ordem, beleza, luxo, acalmia e volúpia
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

C’est PLATON qui a dit cela ?

…………………………………………………………………………………….

Foi PLATÃO quem disse isso?
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Non, ça n’est pas son style.

…………………………………………………………………………………….

Não estou a imaginar ele a dizer isso…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Dans ce BAS-MONDE, tout est imparfait, alors que, là-haut, les choses du ciel sont merveilleusement parfaites, lisses et sphériques.

…………………………………………………………………………………….

Neste SUBMUNDO, tudo é imperfeito, ao passo que, lá em cima, as coisas do céu são maravilhosamente perfeitas, lisas e esféricas.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Comment liez-vous le divin avec le cercle et la sphère ?

…………………………………………………………………………………….

Como relaciona o divino com o círculo e a esfera?
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Vous êtes bien d’accord avec moi que les seuls êtres capables de décrire le divin sont les ÊTRES GÉOMÉTRIQUES, c’est-à-dire : LA DROITE, LE PLAN, LE CERCLE et la SPHÈRE.

…………………………………………………………………………………….

Acho que irá concordar comigo se eu lhe disser que os únicos seres capazes de descrever o divino são os SERES GEOMÉTRICOS, isto é: a RECTA, o PLANO, o CÍRCULO e a ESFERA?
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Je vous suis comme votre ombre.

…………………………………………………………………………………….

Claro! Tenho estado atento a todos os seus passos.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Une droite, un plan, ont nécessairement une fin, un bord.

…………………………………………………………………………………….

Tanto a recta como o plano têm necessariamente um fim, uma beira.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Il a raison. Le cercle et la sphère, n’ayant ni origine, ni fin, sont les seuls capables de décrire l’éternel, le divin. C’est PYTHAGORE qui le dit.

…………………………………………………………………………………….

O que ele está a dizer é bem verdade: Como o círculo a esfera não têm nem início nem fim, são os únicos que conseguem descrever o eterno, o divino. Palavras de PITÁGORAS.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

DONC, les astres sont ronds, PARFAITEMENT RONDS, et cheminent selon des trajectoires circulaires.

…………………………………………………………………………………….

PORTANTO, os astros são redondos, PERFEITAMENTE REDONDOS e caminham de acordo com trajectórias circulares.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Mais, attendez voir, lorsqu’on projette la trajectoire de Vénus sur la voûte céleste, on trouve un bien étrange ballet. L’astre ralentit, repart en arrière, puis reprend sa course. Cela ne ressemble guère à un trajet selon un cercle ?

…………………………………………………………………………………….

Mas… espere só um bocadinho; quando se projecta a trajectória de Vénus sobre a abóbada celeste, resulta num ballet todo esquisito. O astro perde velocidade, volta para trás e retoma a sua marcha. Isto não parece, mas é, uma trajectória num círculo? 
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Je viens d’élucider ce mystère.

…………………………………………………………………………………….

Pois bem, acabo de elucidar este mistério…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

La trajectoire de Vénus est, de fait, une COMBINAISON DE MOUVEMENTS CIRCULAIRES.

…………………………………………………………………………………….

A trajectória de Vénus é, de facto, uma COMBINAÇÃO DE MOVIMENTOS CIRCULARES.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

ROUE DENTÉE FIXE LIÉE À LA TERRE

TERRE

VÉNUS

TRAJECTOIRE EN ÉPICYCLÏDE

…………………………………………………………………………………….

RODA DENTADA FIXA LIGADA À TERRA
TERRA
VÉNUS

TRAJECTÓRIA EM EPICICLÓIDE
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

EPI, en grec, veut dire « sur », « à l’extérieur de ».

…………………………………………………………………………………….

EPI, em grego, significa “sobre”, “no exterior de”.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

D’ailleurs, tous les mouvements des astres, celui du Soleil et celui des planètes, peuvent se réduire à des superpositions de mouvements circulaires.

…………………………………………………………………………………….

Aliás, todos os movimentos dos Astros, o do Sol e o dos planetas, podem reduzir-se a superposições de movimentos circulares.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Fabuleux ! Ainsi le paradoxe tombe.

…………………………………………………………………………………….

Incrível! Assim sendo, já não há paradoxo.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Qu’en penses-tu toi, Tirésias ?

…………………………………………………………………………………….

O que achas disto, Tiresias?
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Rien. Je trouve cela affreusement compliqué.

…………………………………………………………………………………….

Não acho coisa nenhuma. Ah.. sim, que isto tudo é super complicado!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Si les dieux m’avaient consulté avant de créer le monde, j’aurais recommandé quelque chose de plus simple.

…………………………………………………………………………………….

De uma coisa podes ter a certeza: se os deuses me consultassem antes de criarem o mundo, bem que eu lhes recomendaria algo mais simples!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Conforme au DOGME ARISTOTÉLICIEN, le MODÈLE DE PTOLÉMÉE eut force de loi pendant près de 16 siècles et bloqua pendant ce temps tout progrès sérieux en astronomie. Au 15e siècle, il ne fallait pas moins de 48 cercles imbriqués les uns dans les autres pour décrire acceptablement le mouvement des astres avec cette théorie aberrante.

…………………………………………………………………………………….

De acordo com o DOGMA ARISTOTÉLICO, o MODELO DE PTOLOMEU esteve em vigor durante quase 16 séculos e bloqueou, durante esse tempo, todos os progressos sérios quantos havia na astronomia. No século XV, foram necessários 48 círculos entrelaçados uns nos outros para descrever de forma aceitável o movimento dos astros com esta história aberrante. 
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

… mais, en 1530, face aux eaux grises de la Baltique.

…………………………………………………………………………………….

… mas, em 1530, algures nas águas cinzentas do mar Báltico.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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COPERNIC

…………………………………………………………………………………….

COPÉRNICO
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Hans Elm ! Que fais-tu dans mon bureau ! ? !

…………………………………………………………………………………….

Hans Elm! O que andas tu a remexer na minha escrivaninha?!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Euh, rien, maître, je compulsais vos notes, votre livre …

…………………………………………………………………………………….

Quem? Eu? Nada, meu Mestre. Estava só a compilar as suas anotações, o seu livro…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

La façon dont vous avez repris l’œuvre d’ARISTARQUE me semble lumineuse. Tout cela a l’air si logique, si cohérent. Quand comptez-vous le publier ?

…………………………………………………………………………………….

A maneira como haveis retomado a obra de ARISTACO parece-me tão cheia de luz! Vistas assim, as coisas tornam-se tão lógicas, tão coerentes… Quando estais a pensar publicá-lo?
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Axiomes :

1) Toutes les sphères célestes ne tournent pas autour d’un seul centre.

2) Le centre de la Terre n’est pas le centre de l’Univers, mais seulement celui de la gravité et de l’orbite de la Lune.

3) Toutes ces sphères tournent autour du Soleil et, par conséquent, le Soleil est le centre de l’Univers.

4) La distance aux étoiles fixes est si immense que, par comparaison, celle de la Terre au Soleil est négligeable.

5) Les mouvements qui apparaissent dans le firmament ne viennent pas du mouvement du firmament lui-même, mais du mouvement de la Terre, qui tourne sur elle-même.

6) Ce qui nous fait apparaître comme le mouvement du Soleil n’est en fait que le mouvement de la Terre qui, comme les autres planètes, tourne autour du Soleil.

7) Les mouvements rétrogrades des planètes ne sont dus qu’au mouvement de la Terre, qui suffit à expliquer leur mouvement irrégulier dans le ciel.

…………………………………………………………………………………….

AXIOMAS

1. Todas as esferas celestes não giram em torno de um único centro.
2. O centro da Terra não é o centro do Universo, mas sim o centro da gravidade e da órbita da Lua.
3. Todas estas esferas giram em torno do Sol e, consequentemente, o Sol é o centro do Universo.
4. A distância até às estrelas fixas é de tal forma imensa que, a título comparativo, a da Terra até ao Sol é desprezível. 
5. Os movimentos que aparecem no firmamento não resultam do próprio firmamento, mas sim do movimento da Terra, que gira sobre ela mesma.
6. Aquilo que aparenta ser o movimento do Sol afinal não passa do simples movimento da Terra que, tal como os outros planetas, gira em torno do Sol.
7. Os movimentos retrógrados dos planetas devem-se unicamente ao movimento da Terra, sendo quanta basta para explicar o movimento irregular destes no céu.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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De quoi je me mêle ? Et d’abord, rends-moi ce papier ! La connaissance ne doit pas être livrée au premier venu. Et tu n’imagines pas les ennuis que j’aurais si je m’avisais de publier cette affaire-là !

…………………………………………………………………………………….

Já chegámos à Madeira ou quê? Aliás, devolve-me imediatamente esse papel! O conhecimento não é para andar aí nas mãos do Zé Povo! Publicar? Nem imaginas em que sarilhos eu me iria meter se isto se tornasse público!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Mais … l’évêque de Capone lui-même vous demande vos écrits …

…………………………………………………………………………………….

Mas… então se o próprio Bispo de Cápua vos pede os vossos escritos… 
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Moi, je ne veux pas d’ennuis avec l’Église, avec les Chientifiques !

…………………………………………………………………………………….

Pois eu cá prefiro não ter problemas com a Igreja nem com os chatos dos científicos!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Et en plus tu lis mon courrier ! Charmant …

…………………………………………………………………………………….

Como se não bastasse, andas a ler a minha correspondência! Que bela postura!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Mais, maître, c’est important de remettre le monde sur de bonnes bases, non ?

…………………………………………………………………………………….

Mas, meu Mestre, é importante assentar o mundo sobre boas bases, não achais?
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Mon fils, je loue ton ouverture d’esprit. Mais, crois-moi, à Cracovie, ici, nous avons la paix et de quoi vivre. Ne gâchons pas cela. Le monde n’est pas mûr pour ce savoir …

…………………………………………………………………………………….

Filho, apraz-me ver que tens abertura de espírito. Mas, acredita no que te vou dizer: aqui, em Cracóvia, não nos falta paz e temos quanto basta para viver. Não vamos agora deitar tudo a perder. O mundo ainda está demasiado verde para assimilar tamanha sabedoria…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Il n’y a de science qu’occulte.

…………………………………………………………………………………….

Da ciência… só mesmo o oculto
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Pour voir les réactions, Copernic laissa cependant un de ses élèves, Rhéticus, publier sous son nom certaines de ses idées.

…………………………………………………………………………………….

Ainda assim, só para ver as reacções, Copérnico deixara um dos seus alunos, Rheticus, publicar com o seu nome algumas das suas ideias
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Comme ça, si ça tourne mal, je dirai que ce Rhéticus, moi je ne le connais pas.

…………………………………………………………………………………….

Não tenho nada a perder e não… Se as coisas derem para o torto, direi que não conheço Rheticus nenhum.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Ce n’est qu’à la fin de sa vie que Copernic laissera à Rhéticus le soin de publier son ouvrage, dont le premier exemplaire lui parviendra sur son lit de mort.

…………………………………………………………………………………….

Só mesmo no último ano da sua vida é que Copérnico confiara a Rheticus a sua obra, autorizando-o a publicá-la. O primeiro exemplar ainda lhe chegara às mãos, no seu leito de morte.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Inquiet, l’éditeur fait mettre dans la préface :

………………………………………………………………………………….

Preocupado, o editor mandara colocar no prefácio:
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Laissons ces nouvelles hypothèses se faire connaître parmi les anciennes nullement plus vraisemblables, d’autant plus qu’elles sont à la fois admirables et faciles et mènent avec elles un immense trésor d’observations les plus savantes. Et que personne, en ce qui concerne les hypothèses, n’attende de l’astronomie rien de certain, puisque celle-ci ne veut nous donner rien de pareil, afin que s’il prenait pour vraies des choses fabriquées pour un autre usage, il ne quitte cette étude plus bête qu’il ne l’avait abordée.

…………………………………………………………………………………….

Deixemos que estas novas hipóteses sejam conhecidas juntamente com as antigas, que deixaram de ser verosímeis, tanto é que são simultaneamente admiráveis e fáceis e carregam consigo um tesouro imenso de sapientíssimas observações.  E que ninguém, no que diz respeito às hipóteses, dê nada como certo vindo da astronomia, já que esta não nos quer oferecer nada que se pareça, de modo que se alguém tomar como verdadeiras coisas concebidas com outro propósito, também não acabará mais estúpido do que quando abordou este estudo.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Autrement dit : lisez, mais ne prenez pas cela trop au sérieux.

…………………………………………………………………………………….

Que é como quem diz: leia, mas não leve isto muito a peito.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Copernic n’avait peut-être pas tort. En 1600, 57 ans après la mort de Copernic, GIORDANO BRUNO fut emprisonné 8 ans, puis brûlé pour avoir pris ce message au sérieux.

…………………………………………………………………………………….

Se calhar, Copérnico até nem estava enganado. Em 1600, 57 anos depois de ele morrer, GIORDANO BRUNO fora encarcerado durante 8 anos e queimado por ter levado esta mensagem a sério.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Bande d’imbéciles. Il y a des millions de soleils comme le nôtre et autant de terres habitées.

…………………………………………………………………….…………….

Seu bando de ignorantes! Há milhões de sóis como o nosso e outras tantas terras povoadas.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Laisse-le causer et passe-moi le briquet.

…………………………………………………………….…………………….

Deixa-o falar e chega-me os fósforos.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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TYCHO BRAHÉ & KEPLER

AU DANEMARK, LE 4 FÉVRIER 1600.

…………………………………………………………………………………….

TYCHO BRAHE & KEPLER

DINAMARCA, 4 DE FEVEREIRO DE 1600

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Hans, nous arrivons à URANIBORG, la nouvelle cité du savoir.

……………………………………………………………………….………….

Hans, estamos a chegar a URANIBORG, a nova cidade do saber.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Ah, maître Kepler ! bienvenue sur mes terres.

Vous permettez que je vous appelle Johannes ?

…………………………………………………………………………………….

Bons olhos o vejam, Mestre Kepler! Seja bem-vindo às minhas terras!
Importa-se que o chame Johannes?

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Ah, messire TYCHO BRAHÉ

…………………………………………………………………………………….

Ah, meu bravo TYCHO BRAHE!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Ah, vite un peu d’eau fraîche.

…………………………………………………………………………………….

Ah, um pouco de água para refrescar…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Mettez-vous à votre aise.

…………………………………………………………………………………….

Instalem-se à vontade.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Mais … vous avez une fontaine dans votre mur ?

…………………………………………………………………………………….

Olha! Tendes uma fonte na parede?
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Mais non, valet, c’est l’eau courante. Une invention à moi.

…………………………………………………………………………………….

Não, meu rapaz, é uma simples torneira de água. Mais uma das minhas engenhocas…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Qu’on nous porte à souper céans.

…………………………………………………………………………………….

Venha daí a sopa, que a malta está cheia de larica!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Et ça ?!..

…………………………………………………………………………………….

Então, e isto?
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

J’appelle cela mon téléphone. Un simple conduit acoustique qui nous relie aux cuisines. Cela évite de courir après le personnel.

…………………………………………………………………………………….

Chamo a isto telefone: um simples conduto acústico que me permite comunicar com a cozinha. Evita-me ter de andar a correr atrás do pessoal.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Maître Brahé, comme vous le savez, je suis fort intéressé par les mesures précises que vous avez accumulées sur les astres.

…………………………………………………………………………………….

Mestre Brahe, como deveis saber, estou muito interessado nas medidas precisas que haveis acumulado sobre os astros
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Ah … les astres … oui, bien sûr. Nous verrons cela plus tard. Restaurez-vous, mon cher Johannes. Après nous irons voir les femmes.

…………………………………………………………………………………….

Ah… os astros… sim, claro. Veremos isso mais tarde. Agora, tire uma soneca, meu caro Joahannes. Depois, daremos uma saltada para ver as mulheres.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Géomètre et observateur méticuleux, Tycho disposait, en ce siècle où la lunette n’existait pas, des meilleures observations de son temps.

…………………………………………………………………………………….

Geómetra e observador meticuloso, Tycho dispunha das melhores observações da sua época, século em que nem sequer ainda existia o telescópio.  
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

21

Votre femme ?..

…………………………………………………………………………………….

A sua esposa?...
………………………………………………………………….……………….

…………………………………………………………………………………….

Non pas ! J’ai bien dit les femmes, les filles. La science et les femmes, voilà ce qui est bon, et l’un complète l’autre !

…………………………………………………………………………………….

Nada disso! Refiro-me às mulheres, às garotas. A ciência e as mulheres, isso é que são os prazeres da vida… juntando o útil ao agradável, melhor ainda!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Maître Brahé, je …

…………………………………………………………………………………….

Mestre Brahe, eu…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Quoi, que dis-tu ? Allons, valet, parle !

…………………………………………………………………………………….

O que foi, meu jovem? Vá lá, desembucha!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Sauf votre respect, Sa Seigneurie a perdu son nez d’argent (*).

…………………………………………………………………………………….

Com todo o respeito, Mestre, mas… o senhor perdeu o seu nariz de prata. (*)

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

(*) Tycho avait eu le nez tranché dans un duel.

…………………………………………………………………………………….

(*) Tycho havia ficado sem o nariz num duelo.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Mon nez ? Fichtre, boufre de boufre, c’est vrai, où est-il ?

…………………………………………………………………………………….

O meu nariz? Maldição! É mesmo… e agora como dar com ele ?
………………………………………………………….…………………….

…………………………………………………………………………………….

Sauf erreur, je crois qu’il est tombé dans vos haricots …

…………………………………………………………………………………….

Salvo erro, caiu nos seus feijões…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Hans, tu vas mécontenter notre hôte !

…………………………………………………………………………………….

Hans, ainda vais enfurecer o nosso anfitrião!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Ah, tu me plais valet. Laissons ce bon Kepler éplucher mes tables, puisqu’il en meurt d’envie, et allons voir les femmes.

…………………………………………………………………………………….

Ah, é dos meus, meu jovem! Vamos deixar o nosso caro Kepler descorticar as minhas tabelas, já que ele está mortinho por isso e, depois, vamos então às mulheres! 
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Mon dieu, quels trésors ! Que d’années précises d’observations …

…………………………………………………………………………………….

Meu Deus, mas que tesouros! Estão aqui anos e anos de observações meticulosas!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Ah Kepler, vous ne vous lassez donc jamais de  bouffer des chiffres et du papier ?

…………………………………………………………………………………….

Bem, meu caro Kepler, por aquilo que eu vejo, ainda não se saturou de devorar números e papel?
………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Les femmes !

…………………………………………………………………………………….

Mulheres!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

J’ai déjà assez d’ennuis avec la mienne …

…………………………………………………………………………………….

Já tenho problemas que chega com a minha…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

On a les femmes qu’on mérite. Pas vrai, valet ?

…………………………………………………………………………………….

Estamos mesmo a merecer umas ricas mulheres, não achas, meu rapaz?
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Vous pouvez vous en retourner. Vous nous avez bien servi.

…………………………………………………………………………………….

Podeis ir à vossa vidinha. A companhia foi óptima!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Sais-tu qu’en 1572, j’ai vu naître une étoile ? Je n’en croyais pas mes yeux. Puis, quelques mois après, je l’ai vu mourir (*).

…………………………………………………………………………………….

Sabias que, em 1572, assisti ao nascimento de uma estrela? Eu nem queria acreditar no que estava a ver. Passados alguns meses, vi a mesma morrer. (*)

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Ainsi les étoiles ne seraient pas éternelles !?!

…………………………………………………………………………………….

Isso quer dizer que as estrelas não são eternas?!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

C’est ce que je me demande … J’avoue que cela m’a troublé.

…………………………………………………………………………………….

Ainda hoje me pergunto isso… confesso que mexeu um pouco comigo.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

(*) Il s’agit de la supernova observée par Tycho Brahé.

…………………………………………………………………………………….

(*) Trata-se da supernova observada por  Tycho Brahe.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Je pense … euh … que les planètes tournent autour du soleil.

…………………………………………………………………………………….

Sabes o que eu acho? Se queres que te diga… acho que os planetas giram em torno do Sol.
…………………………………………………………………….…………….

…………………………………………………………………………………….

Et … la Terre ?

…………………………………………………………………………………….

E então… e a Terra?
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Que la Terre bouge, cela serait bien commode. Hélas, c’est impossible !

…………………………………………………………………………………….

Bem que dava jeito que a Terra também. Infelizmente, é impossível!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

L’argument d’Aristote ?

…………………………………………………………………………………….

O argumento de Aristóteles ?
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Non pas. Une simple évidence de l’observation.

…………………………………………………………………………………….

Não vou por aí... é uma mera evidência da observação.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Tu vois, imagine que les étoiles se distribuent vers le lointain comme cette frondaison d’arbres ou ces collines.

…………………………………………………………………………………….

Ora, chega aqui. Agora, imagina que as estrelas se repartem ali ao longe como estas árvores ou estas colinas igualmente distribuídas, aqui. 
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Si la Terre bougeait, on devrait observer un mouvement des étoiles proches sur le fond des étoiles lointaines.

…………………………………………………………………………………….

Se a Terra se mexesse, deveríamos observar um movimento das estrelas mais próximas sobre o fundo das estrelas mais distantes.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

De même que ces arbres bougent sur le fond des collines lorsque je déplace la tête.

…………………………………………………………………………………….

Tal como acontece com estas árvores: dão a sensação de se mexerem sobre o fundo das colinas quando movo a cabeça.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

J’ai fait le calcul, en supposant que les étoiles étaient à des millions et des millions de lieues.

…………………………………………………………………………………….

Andei a fazer os meus cálculos, supondo que as estrelas estavam a milhões e milhões de léguas.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

On devrait, même avec ces chiffres fous, fantastiques, pouvoir observer cette PARALLAXE. Or on n’observer RIEN DU TOUT !

…………………………………………………………………………………….

Com estes números incríveis, estava numa de conseguir observar esta PARALAXE. Pois sim… NADICA DE NADA! 
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Comment Tycho Brahé aurait-il pu imaginer à l’époque que les plus proches étoiles étaient à cent mille milliards de kilomètres ?

…………………………………………………………………………………….

Como haveria Tycho Brahe de imaginar, naquela altura, que as estrelas mais próximas se encontravam a cem biliões de quilómetros? 
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Il faut rester ouvert aux idées les plus folles. Mais là, hélas, ça ne tient pas. La Terre ne se meut point !

…………………………………………………………………………………….

Não há nada como ter uma mente aberta, por mais loucas que as ideias possam parecer. Neste caso, lamentavelmente, nada a fazer. A Terra não se mexe coisa nenhuma!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Il faut se rendre à l’évidence : c’est le ciel qui bouge !

…………………………………………………………………………………….

Temos de admitir: é o céu que se mexe!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Kepler réside un an chez Tycho le danois. Mais un jour …

…………………………………………………………………………………….

Kepler ficou hospedado durante um ano na casa de Tucho, até que, um belo dia… 
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Le Seigneur BRAHÉ vient de mourir d’un calcul …

…………………………………………………………………………………….

O Mestre Brahe acabou de morrer de um cálculo...

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Un calcul …

…………………………………………………………………………………….

Um cálculo…

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Ça, c’est bien fait.

…………………………………………………………………………………….

Bem feita!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Kepler continuera longtemps d’exploiter les mesures astronomiques de Tycho Brahé, qui étaient les plus précises de l’époque.

…………………………………………………………………………………….

Kepler continuara a explorar as medidas astronómicas de Tycho Brahe, aliás, as mais precisas daquela época, durante anos a fio. 

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Mais, s’il suit la voie ouverte par Copernic, il garde certaines idées fixes.

…………………………………………………………………………………….

Ainda assim, por mais que seguisse os rastos deixados por Copérnico, viesse quem viesse, ninguém lhe tirava as ideias da cabeça.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Hans, Copernic a raison : le Soleil est le centre du monde, j’en suis sûr.

…………………………………………………………………………………….

Hans, o Copérnico é que estava certo: o Sol é o centro do mundo, tenho a certeza disso.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Tiens, Hans, regarde : sur un plan, je puis inscrire un carré dans un cercle. Puis à nouveau un second cercle dans ce carré. J’y inscris alors un triangle équilatéral et je recommence avec un pentagone.

…………………………………………………………………………………...

Repara bem: num plano, posso desenhar um quadrado dentro de um círculo. De seguida, um segundo círculo nesse mesmo quadrado. Neste, junto mais um triângulo equilátero e procedo de novo com um pentágono.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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OCTAÈDRE

MERCURE

VENUS

…………………………………………………………………………………….

OCTAEDRO
MERCÚRIO
VÉNUS

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

ICOSAÈDRE

VENUS

TERRE

…………………………………………………………………………………….

ICOSAEDRO
VÉNUS

TERRA
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

DODÉCAÈDRE

TERRE

MARS

…………………………………………………………………………………….

DODECAEDRO
TERRA
MARTE
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

TÉTRAÈDRE

MARS

JUPITER

…………………………………………………………………………………….

TETRAEDRO
MARTE
JÚPITER

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

CUBE

JUPITER

SATURN

…………………………………………………………………………………….

CUBO
JÚPITER

SATURNO
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Les planètes, êtres parfaits, se meuvent sur des sphères concentriques. Au centre se trouve évidemment le Soleil.

…………………………………………………………………………………….

Os planetas, seres perfeitos, movem-se em esferas concêntricas. No centro, como é evidente, está o Sol.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Chaque sphère s’appuie sur les sommets d’un POLYÈDRE tandis qu’une autre vient s’appuyer sur ses faces. Et ainsi de suite …

…………………………………………………………………………………….

Cada esfera apoia-se nos vértices do POLIEDRO, ao passo que vem outra apoiar-se numa das faces. E por aí fora…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Voilà, Hans, le secret du monde : les orbites des six planètes se construisent à l’aide des cinq POLYÈDRES RÉGULIERS DE PLATON. Je le savais. Tout se boucle, tout s’agence. Je suis génial, génial !..

…………………………………………………………………………………….

Aqui está, Hans, o segredo do mundo: as órbitas dos seis planetas constroem-se por intermédio dos cinco POLIEDROS REGULARES DE PLATÃO. Bem me parecia…. Agora, sim, as coisas fazem sentido. Sou um espectáculo, um espectáculo!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Encore un qui prend sa vessie pour une lanterne !

…………………………………………………………………………………….

Olha outra que julga que tem o rei na barriga…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Maître, est-ce que tout cela cadre avec les mesures faites par Tycho Brahé ?

…………………………………………………………………………………….

E isto tudo encaixa com as medidas feitas por Tycho Brahe, Meu Mestre?

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Hélas non. Mais il y a quelque chose de plus étonnant.

…………………………………………………………………………………….

Oxalá encaixasse… Mas há algo de ainda mais surpreendente.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Les mesures de Tycho concernant les mouvements de Mars sont incontestables. J’ai fait et refait cent fois ses calculs. Il y a quelque chose qui ne tourne pas rond.

…………………………………………………………………………………….

As medidas de Tycho relativamente aos movimentos de Marte são incontestáveis. Fiz os cálculos dele vezes sem conta e… nada. Há algo que não bate certo.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Tout cela, en fait, ne peut coller que si Mars, au lieu d’avoir une trajectoire en CERCLE, se déplace selon une ELLIPSE dont le Soleil occupe l’un des foyers.

…………………………………………………………………………………….

Bateria certo, sim, se Marte, em vez de ter uma trajectória em CÍRCULO, se deslocasse de acordo com uma ELIPSE em que o Sol ocupa um dos focos.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

MARS

…………………………………………………………………………………….

MARTE
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Mais alors Maître, le DOGME de PYTHAGORE, cette merveilleuse harmonie des cercles, la thèse d’ARISTOTE RELIANT LE CIRCULAIRE AU DIVIN, tout cela s’effondre ! ! !

…………………………………………………………………………………….

Ó Mestre, então o DOGMA DE PITÁGORAS, essa maravilhosa harmonia dos círculos, a TESE DE ARISTÓTELES QUE VINCULA O CIRCULAR AO DIVINO… vai tudo pela água abaixo?!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Et oui, Hans. C’est la fin de tout cela. Les cercles de Ptolémée et le reste …

…………………………………………………………………………………….

Por mais que me custe, essa é a verdade, Hanz. Os círculos de Ptolomeu e todo o resto…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

J’avoue que j’ai moi-même du mal à y croire.

…………………………………………………………………………………….

Até a mim me custa a acreditar…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Figure-toi que, sur ces ellipses, la vitesse n’est même pas constante. Mars accélère en s’approchant du Soleil puis ralentit en s’en éloigant. Cela aurait bien surpris Pythagore !

…………………………………………………………………………………….

Só para teres uma ideia, nessas elipses, a velocidade nem constante consegue ser! Marte acelera ao aproximar-se do Sol e depois abranda passando a afastar-se. Só queria ver a cara do Pitágoras ao descobrir tamanha coisa!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Johannes, c’est la Police !

…………………………………………………………………………………….

Johannes, é a polícia!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

La Police ? Mais qu’a-t-elle à voir avec Pythagore ?

…………………………………………………………………………………….

A polícia? Mas o que tem a polícia que ver com Pitágoras?
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Nous ne savons pas qui est ce monsieur Pythagore dont vous parlez. Nous sommes venus arrêter votre mère, accusée de sorcellerie. Elle a donné à Jacob, le vitrier, une potion qui l’a rendu très malade.

…………………………………………………………………………………….

Nada sabemos acerca desse tal senhor Pitágoras de que está a falar. O que nos trouxe aqui foi a sua mãe. Viemos detê-la. Foi acusada de bruxaria, pois andou a dar a Jacob, o vidraceiro, uma poção que o fez adoecer.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Les femmes furent décidément une constante source d’ennui pour ce pauvre Kepler.

…………………………………………………………………………………….

Definitivamente, as mulheres só traziam chatices para o coitado do Kepler!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Hans, quand la tempête fait rage, il ne nous reste rien de plus noble que de jeter l’ancre de nos études pacifiques dans le flot de l’éternité.

…………………………………………………………………………………….

Hans, em tempos de tempestade, o único gesto de nobreza que nos resta é atirar com a âncora dos nossos estudos pacíficos para o mar da eternidade.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Diable, ça va mal.

…………………………………………………………………………………….

Bolas… as coisas azedaram !
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Prends une plume et écris :

…………………………………………………………………………………….

Pega numa pena e anota aí:
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Cher Galilée, vous êtes un type épatant. Pourriez-vous m’envoyer en port dû une de vos merveilleuses lunettes …

…………………………………………………………………………………….

Caro Galileu, vós que sois um tipo estupendo, poderíeis enviar-me a bom porto um dos vossos maravilhosos telescópios…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

GALILEE

En 1623, dans le bureau du pape Urbain VIII, protecteur de Galilée.

…………………………………………………………………………………….

GALILEU
Em 1623, no escritório do papa Urbano VIII, quem protegia Galileu.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Ma ! que me veut ce type du Nord ?..

…………………………………………………………………………………….

Mas… o que me quer este fulano do Norte?
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Alors, mon bon Galilée, quoi de neuf ?

…………………………………………………………………………………….

Então, meu bravo Galileu, conta-me lá as notícias…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Encore une lettre de ce Kepler. Et des nouvelles de Rome. Là-bas ces imbéciles disent que ma lunette déforme la vision des choses. Leur preuve : les étoiles y apparaissent doubles …

…………………………………………………………………………………….

Mais uma carta de Kepler. E notícias de Roma. Na terra deles, os idiotas insinuam que o meu telescópio deforma a visão das coisas. Olhe só a prova deles: as estrelas aparecem a duplicar…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Et ça ne te choque pas qu’elles y apparaissent doubles, alors qu’à l’œil nu elles ne le sont pas ?

…………………………………………………………………………………….

Isso não te choca, o facto de elas aparecerem a duplicar, sabendo que, a olho nu, tal não acontece?
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Et, par la Madonne, pourquoi ne seraient-elles pas doubles à la fin !? Pourqoi n’essaie-t-on pas de voir enfin l’Univers tel qu’il est, au lieu d’essayer de le construire en interprétant à tort et à travers les Saintes Ecritures !

…………………………………………………………………………………….

Mãe do Céu! E porque não haveriam de ser duplas, afinal de contas? De que estão à espera para ver, uma vez por todas, o Universo tal como é em vez de tentar construi-lo com interpretações em vão e através das Escrituras Sagradas?!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Galilée, chu-ut !

…………………………………………………………………………………….

Galileu, fala mais baixo, que ainda te ouvem !
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Le Saint-Esprit n’est pas astronome !

…………………………………………………………………………………….

O Espírito Santo não é nenhum astrónomo!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Ces jésuites sont des ânes. Ils prétendent que si la Terre bougeait, en jetant un caillou, il devrait tomber à côté de son point de chute !!

…………………………………………………………………………………….

E esses jesuítas são burros que nem uma porta! Julgam que, se a Terra se mexesse, ao largar um calhau, este deveria cair ao lado do seu ponto de queda!!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Or, si on navigue sur un bateau et qu’on lâche un caillou du haut du mât, en l’absence de vent, il tombe au pied du mât. Je l’ai vérifié.

…………………………………………………………………………………….

Na verdade, se estivermos a bordo de um navio e deixarmos cair um calhau do cimo do maestro, não havendo vento, cai ao pé do mastro. Isso verifiquei-o eu.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Ils disent aussi que si la Terre tournait, elle devrait éclater sous l’effet de la FORCE CENTRIFUGE.

…………………………………………………………………………………….

Também dizem que se a Terra girasse, deveria estalar sob o efeito da FORÇA CENTRÍFUGA.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Basta ! Sa Sainteté sait qu’un jour fait quand même 24 heures ! La Terre tourne donc suffisamment lentement pour ne pas éclater.

…………………………………………………………………………………….

Chega de ouvir disparates! Sua Santidade sabe perfeitamente que um dia tem 24 horas! Ora, a Terra gira lentamente o suficiente para não estalar.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Mon bon Galilée, du calme. La science se doit d’avancer prudemment. Ce ne sont que des hypothèses…

…………………………………………………………………………………….

Meu caro Galileu, tem calma contigo. A ciência deve avançar com prudência. Estas não são mais do que meras hipóteses …

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Ché hypothèses ! Ma, L’Eglise ne pourrait-elle pas devenir un peu plus moderne ? Je ne vois pas en quoi le mouvement de la Terre flanquerait toute la religion par terre ?!

…………………………………………………………………………………….

Quais meras hipóteses? Bem que a Igreja poderia modernizar-se um pouco mais, não achais? Não vejo em quê  que o movimento da Terra deitaria toda a religião abaixo!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

La Bible n’est pas un livre scientifique !

…………………………………………………………………………………….

A Bíblia não é nenhum livro científico, valha-te Deus!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Bon, voyons tes nouvelles découvertes.

…………………………………………………………………………………….

Bem, deixa-me então ver o que mais descobriste.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Il y a des montagnes sur la Lune et le Soleil a la vérole …

………………………………………………………………………………….

Há montanhas na Lua e o Sol está com a varíola…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Que me dis-tu là ! ?

…………………………………………………………………………………….

Como assim?
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

La Lune n’est qu’un caillou plein de croûtes et le Soleil est tout tâché.

…………………………………………………………………………………….

A Lua é um simples calhau cheio de crostas e o Sol tem manchas até dizer chega!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

J’ai tout entendu et c’est TRÈS grave.

…………………………………………………………………………………….

Eu ouvi tudo e isso é MUITO grave!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Zut, le général des Jésuites …

…………………………………………………………………………………….

Virgem Maria! O general dos Jesuítas…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Galilée plaisantait … simple hypothèse de travail.

…………………………………………………………………………………….

O Galileu não estava a falar a sério… são meras hipóteses de trabalho.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Le Soleil et la Lune DOIVENT ÊTRE SPHÉRIQUES !

…………………………………………………………………………………….

O Sol e a Lua DEVEM SER ESFÉRICOS!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Vous savez très bien qu’il ne plaisantait pas. Les mathématiques sont l’instrument du diable.

…………………………………………………………………………………….

Sabeis muito bem que ele não estava a dizer isso por dizer. A matemática é o instrumento do diabo!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Aïe !..

…………………………………………………………………………………….

Senhor, tende misericórdia…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Vous n’êtes que des gens bornés.

…………………………………………………………………………………….

Não passais de pessoas obtusas.
……………………………………………………………………….………….

…………………………………………………………………………………….

Saint-Augustin disait avec juste raison qu’il valait mieux prier Dieu que d’interroger l’Univers…

…………………………………………………………………………………….

Bem dizia Santo Agostinho: mais vale rogar a Deus do que interrogar o Universo…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Ils sont attachés aux bêtises d’Aristote, à une physique qui n’a jamais pu décrire correctement le moindre phénomène …

…………………………………………………………………………………….

Acreditam de pés juntos nos disparates de Aristóteles, numa física que nunca foi capaz de descrever ao certo o mínimo fenómeno…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Bien, puisque c’est ainsi, puisqu’on défie l’autorité des serviteurs de l’Eglise, tu l’auras voulu !

…………………………………………………………………………………….

Já que é assim, quiseste desafiar a autoridade dos servidores da Igreja, agora é contigo!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Galilée, tu es allé trop loin. Ces Jésuites sont puissants. Je ne pourrai rien …

…………………………………………………………………………………….

Galileu, foste longe demais. Esses Jesuítas são poderosos. Olha que eu não posso…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

On verra bien qui, de la raison ou de l’ignorance crasse, triomphera.

…………………………………………………………………………………….

Pois lá veremos quem triunfará, se a razão ou a ignorância crassa.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

C’était tout vu. Galilée fut contraint de se rétracter publiquement en 1633.

…………………………………………………………………………………….

Já era de prever. Galileu fora obrigado a retractar-se em público em 1633.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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NEWTON

…………………………………………………………………………………….

NEWTON

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Un matin de 1690, à Cambridge.

…………………………………………………………………………………….

Numa manhã de 1690, em Cambridge.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Maître ?

……….………………………………………………………………………….

Mestre ?
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Il ne répond pas …

…………………………………………………………………………………….

Não responde…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Milord Newton. Hum …

…………………………………………………………………………………….

Mestre Newton, hmmm …

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Quoi encore ?

…………………………………………………………………………………….

O que foi, desta vez?
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Milord, votre commande …

…………………………………………………………………………………….

Mestre, a sua encomenda…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Et bien quoi, ma commande ?

…………………………………………………………………………………….

O que é que tem, a minha encomenda ?
………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Du sel mercurique, du soufre, de l’aquafortis, de la céruse …

…………………………………………………………………………………….

Sal mercúrico, enxofre, ácido nítrico, cerusa…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Peste ! Allez me quérir ces drogues, c’est tout !

…………………………………………………………………………………….

Raios! Vá buscar essas drogas para mim, e mais nada!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Quoi, vous ne saviez pas que Milord Newton, l’éminence scientifique de son temps, pratiquait l’alchimie ?

…………………………………………………………………………………….

Como é que é? Não sabia que Mestre Newton, a eminência científica da sua época, praticava alquimia?!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Voyons … le grimoire disait : une once de rognures d’ongles, un spouçon de vinaigre …

…………………………………………………………………………………….

Vejamos… o livro de magia dizia: uma onça de limalhas de unhas, vinagre q.b. …
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Qu’est-ce qu’il fabrique ?

…………………………………………………………………………………….

O que andará ele a fazer?
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Ah Ah Ah !.. je sens que j’approche … un jour je serai le maître du monde !

…………………………………………………………………………………….

Ah Ah Ah! Sinto que estou quase lá… um dia desses, serei o dono do mundo!
………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Ouah !.. quelle odeur !

…………………………………………………………………………………….

Berk… que cheirete!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Anselme !

…………………………………………………………………………………….

Anselmo!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Je vous ai vu hier avec la voisine …

…………………………………………………………………………………….

Ontem, apanhei-o com a vizinha…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Cette fille outrageusement décolletée.

…………………………………………………………………………………….

Essa rapariga com um decote que era uma vergonha…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Que cela ne se reproduise plus !

…………………………………………………………………………………….

Que não volte a acontecer!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Oui, maître …

…………………………………………………………………………………….

Sim, Meu Mestre…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Nous vivons dans un monde saisi par la luxure.

…………………………………………………………………………………….

Vivemos num mundo dominado pela luxúria.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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My goodness, quand je pense à ce qu’écrit cet âne bâté de Leibniz, qu’il n’y a pas d’ESPACE ABSOLU.

…………………………………………………………………………………….

Deus do Céu, quando penso naquilo que escreveu Leibniz, aquela anta… a dizer que não há ESPAÇO ABSOLUTO!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Anselme, allez me quérir une pinthe d’eau.

…………………………………………………………………………………….

Anselmo, traga-me um plinto de água.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Une pinthe d’eau … un seau, Milord ?

…………………………………………………………………………………….

Um plinto de água… um balde, Meu Mestre?
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Je pends ce seau à une corde, à laquelle je donne un forte torsion.

…………………………………………………………………………………….

Vou pendurar este balde numa corda, dando-lhe uma forte torsão.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Puis je lâche le tout … dans un premier temps, le sceau tourne, mais pas l’eau. Sa surface reste plane.

…………………………………………………………………………………….

Depois, largo tudo… num primeiro tempo, o balde gira, mas não a água. A sua superfície mantém-se plana.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Puis, du fait du frottement, l’eau est entraînée. Alors la FORCE CENTRIFUGE creuse sa surface.

…………………………………………………………………………………….

Em seguida, devido à fricção, a água é arrastada. Por isso, a FORÇA CENTRÍFUGA curva a sua superfície.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Regardez maintenant, je bloque le seau. L’eau, par INERTIE, continue à tourner. Sa surface reste creusée. Vous comprenez ?

…………………………………………………………………………………….

Agora, vejo só isto: vou bloquear o balde. A água, por INÉRCIA, continua a girar. A sua superfície mantém-se curvada. Está a perceber onde quero chegar?
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Rien du tout, maître.

…………………………………………………………………………………….

Nem por isso, Mestre.
………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Quadruple imbécile ! C’est pourtant clair ! Cela démontre qu’il existe un CONTENANT UNIVERSEL, un ESPACE ABSOLU. C’est cet espace, celui des étoiles du ciel, qui contient cet eau, et non ce seau.

…………………………………………………………………………………….

Você saiu-me cá um totó! No entanto, as coisas estão bem à vista! Isto demonstra que existe um CONTINENTE UNIVERSAL, um ESPAÇO ABSOLUTO. É este o espaço, o das estrelas do céu, que contém a água e não o balde.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

La FORCE CENTRIFUGE ne s’exerce, comme vous avez pu le voir, que lorsque cette eau tourne PAR RAPPORT A CET ESPACE ABSOLU. Leibniz n’est qu’un âne galeux, et je vais lui écrire.

…………………………………………………………………………………….

A FORÇA CENTRÍFUGA, como pôde constatar, apenas se exerce quando a água gira RELATIVAMENTE A ESSE ESPAÇO ABSOLUTO. Leibniz não passa de um zero à esquerda, de um louco varrido. Vou escrever-lhe, mas é!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Ouh là là, Leibniz ne va pas être content …

…………………………………………………………………………………….

Bem, bem… Agora é que o Leibniz se vai passar…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Dieu, dans son infine sagesse, a placé les astres dans le VIDE, non dans un espace empli de tourbillons, comme l’écrit ce français, Monsieur Descartes, qui confond l’Univers avec une tasse de thé.

…………………………………………………………………………………….

Deus, na sua infinita sabedoria, colocou os Astros no VAZIO e não num espaço repleto de remoinhos, como julga aquele Francês, o Sr. Descartes, que confunde o Universo com uma chávena de chá.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Mais alors, entre les astres, il n’y a … RIEN ?

…………………………………………………………………………………….

Mas, então, entre os Astros, não há… NADA?
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

C’est cela, il n’y a RIEN.

…………………………………………………………………………………….

Vês como tu sabes! Não há NADA, não.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Rien … tiens, c’est vrai, j’ai inventé le RIEN.

…………………………………………………………………………………….

Nada… por falar nisso, é verdade, inventei o VAZIO.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Qu’il ne faut pas confondre avec le NÉANT.

…………………………………………………………………………………….

Nada de confundir com o NADA
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Hmm … bien sûr.

…………………………………………………………………………………….

Hmm … claro!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Voyez, Anselme. La FORCE GRAVITATIONNELLE, qui varie comme l’inverse du carré de la distance, tient les astres liés les uns aux autres.

…………………………………………………………………………………….

Como pode ver, Anselmo, a FORÇA GRAVITACIONAL, que varia como o inverso do quadrado da distância, mantém os astros ligados uns aos outros.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Force Centrifuge

Terre

Lune

Force Gravitationnelle

…………………………………………………………………………………….

Força Centrífuga
Terra
Lua
Força Gravitacional
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Par cette force, qui agit  IMMÉDIATEMENT et À DISTANCE, et qui s’oppose à la FORCE CENTRIFUGE, la Lune est retenue à la Terre.

…………………………………………………………………………………….

Por essa mesma força, a qual actua DE IMEDIATO e À DISTÂNCIA, e que se opõe à FORÇA CENTRÍFUGA, a Lua é retida à Terra.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

De même le Soleil tient toutes les planètes autour de lui.

…………………………………………………………………………………….

Da mesma forma, o Sol retém todos os planetas em sua volta.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Ah, je suis génial, génial …

…………………………………………………………………………………….

Sou mesmo um ás!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

et tous les autres ne sont que des imbéciles dont aucun n’accède à des intuitions essentielles.

…………………………………………………………………………………….

agora, os outros, coitados, não passam de uns incompetentes incapazes de chegarem a intuições essenciais.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Ils osent me critiquer ! Mais je les écraserai, je les écraserai tous, tu m’entends, TOUS !

…………………………………………………………………………………….

Atrevem-se a criticar-me! Mas eu vou derrubá-los, vou fazer-lhes a vida negra a todos eles, ouve bem o que te estou a dizer: A TODOS ELES!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Yes, Milord …

…………………………………………………………………………………….

Sim, Meu Mestre…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

OUARK !

…………………………………………………………………………………….

Pisga-te…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Hmmm …

…………………………………………………………………………………….

Hmmm …

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Et maintenant, va me quérir de la corne de vache pilée, vite !…

…………………………………………………………………………………….

Agora, vai-me buscar cornos de vaca moídos, rápido!...
………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Euh … yes milord…

…………………………………………………………………………………….

Bem, é que eu… é para já, Meu Mestre…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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WILLIAM HERSCHEL & PIERRE SIMON DE LAPLACE

…………………………………………………………………………………….

WILLIAM HERSCHEL & PIERRE SIMON DE LAPLACE

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Château de la Malmaison, en août 1802.

…………………………………………………………………………………….

Castelo de Malmaison, Agosto de 1802.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Alors, comment se porte monsieur de Lanturlu ?

…………………………………………………………………………………….

Então, como tem passado o Sr. Anselmo?

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Toujours mieux dès que je suis en votre délicieuse compagnie, ma chère Sophie.

………………………………………………………………………………….

De vento em popa, desde o momento em que tenho o prazer da sua companhia, minha cara Sofia!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Mais, dites-moi, n’est-ce pas là-bas le baron de Laplace, en compagnie du Premier Consul ?

…………………………………………………………………………………….

Mas, diga-me uma coisa, aquele não é o Barão de Laplace, o que está a falar com o Primeiro Cônsul?
………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Il semble bien, en effet …

…………………………………………………………………………………….

De facto, acho que é mesmo ele….
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Mais, avec eux, quel est ce personnage avec un fort accent anglais ?

…………………………………………………………………………………….

Mas, quem é aquele senhor que está com eles? Aquele no qual se denota bem a pronúncia inglesa serrada?
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

C’est l’astronome Herschel. Approchons-nous. Leur conversation doit être passionnante.

…………………………………………………………………………………….

É o astrónomo Herschel. Vamos nos juntar a eles. A conversa deles deve ser apaixonante.
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Monsieur Herschel, Laplace m’a tout dit sur vous. Vous construisez des télescopes, vous avez calculé la distance de la Terre au Soleil. Mais, plus encore, vous avez découvert, paraît-il, d’autres mondes qui défient notre imagination.

…………………………………………………………………………………….

Sr. Herschel, o Laplace contou-me tudo a seu respeito. Constrói telescópios, calculou a distância da Terra ao Sol. Mais ainda, descobriu, ao que dizem, outros mundos que desafiam o nosso imaginário.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Monsieur le Premier Consul, il est vrai que l’Univers apparaît, dans nos instruments, plus vaste que nous ne le pensions. J’ai observé des UNIVERS-ÎLES, DES NÉBULEUSES FAITES DE MYRIADES D’ÉTOILES, dont la lumière a peut-être mis des millions d’années à nous parvenir.

…………………………………………………………………………………….

Sr. Primeiro Cônsul, é verdade que o Universo, através dos meus instrumentos, tem uma aparência bem mais vasta do que aquilo que possa imaginar. Observei UNIVERSOS-ILHAS, NEBULOSOS CÚMULOS DE MIRÍADES DE ESTRELAS cuja luz deve ter levado milhões de anos para chegar até nós. 
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Herschel a tellement boulversé notre vision du monde qu’on ne sait plus où pourrait être son centre. Les étoiles bougent, le Soleit bouge aussi. La Voie Lactée est un grand disque fait de légions d’étoiles, et qui tourne sur lui-même…

…………………………………………………………………………………….

O Herschel distorceu de tal forma a nossa visão do mundo, que até já nem se sabe onde poderá estar o seu centro. As estrelas mexem, o Sol também. A Via Láctea é um disco de grandes dimensões feito de legiões de estrelas, que gira sobre si mesmo…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Bref,  LE MONDE CHANGE.

…………………………………………………………………………………….

Resumindo: O MUNDO MUDA.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Je n’ai fait que découvrir les merveilles que le Créateur a laissé dans l’immensité de l’Univers.

…………………………………………………………………………………….

Limitei-me a descobrir as maravilhas que o Criador deixou na imensidade do Universo.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Mais, tout le monde sait que la personne qui a remis de l’ordre dans tout cela, qui a élucidé définitivement les derniers secrets des trajectoires des planètes, c’est le mathématicien Laplace qui a fait ces merveilleux calculs, si précis …

………………………………………………………………………………….

Mas todos sabem que a pessoa que voltou a por ordem nisto tudo e que elucidou definitivamente os últimos segredos das trajectórias dos planetas, foi o matemático Laplace, o qual fez a maravilha destes cálculos, com tanta precisão…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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A ce propos, Laplace, laissez-moi vous rappeler que Newton pensait que, lorsque les planètes quittaient leurs orbites, c’est Dieu qui les y replaçait. Qu’en pensez-vous ?

…………………………………………………………………………………….

Por falar nisso, meu caro Laplace, deixe-me relembrar-lhe que Newton pensava que, quando os planetas abandonavam as respectivas órbitas, era Deus quem voltava a pô-los no sítio. O que acha disto? 
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Je vous dirai, Monsieur le Premier Consul, que je n’ai pas eu besoin de cet hypothèse dans mes calculs.

…………………………………………………………………………………….

Devo-lhe dizer, Sr. Primeiro Cônsul, que não precisei de recorrer a essa hipótese nos meus cálculos. 
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Herschel et Laplace, un nouvau monde naît.

…………………………………………………………………………………….

Herschel e Laplace: o nascimento de um novo mundo!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Mais, quelque chose m’étonne chez ce monsieur Herschel.

…………………………………………………………………………………….

Mas há algo que me intriga nesse Sr. Herschel…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Et quoi donc, Premier Consul ?

………………………………………………………………………………….

Ai sim? E o que é, Sr. Primeiro Cônsul ?

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Il a une vie paisible, il s’entend bien avec sa femme, son fils va poursuivre son œuvre et il n’a pas d’ennemis. Ça n’est pas normal.

…………………………………………………………………………………….

Leva uma vida pacata, dá-se bem com a mulher dele, o filho vai seguir os seus passos e não tem um único inimigo. Cheira-me a esturro…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Dans le monde scientifique, voilà qui est assez exceptionnel !

…………………………………………………………………………………….

No mundo das ciências, é verdade que é um caso fora do vulgar!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Oh, excusez-moi, voilà Joséphine !..

…………………………………………………………………………………….

Dê-me licença que me retire. Já aí vou, Joséphine! …

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Ainsi, mon cher Laplace, vous pensez que des mondes semblables au nôtre

peuvent exister autour des milliards de soleils de chaque galaxie.

…………………………………………………………………………………….

Com que então, meu caro Laplace, pensais que existem mundos semelhantes ao nosso, em torno dos milhares de milhões de sóis de cada galáxia. 
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Absolument

…………………………………………………………………………………….

Não tenha dúvidas!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Il y a de la vie sur d’autres planètes avec chacune une histoire, des civilisations.

…………………………………………………………………………………….

Há vida noutros planetas, e cada um deles tem a sua própria história, as suas próprias civilizações…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Herschel avait découvert les aspects QUALITATIFS de l’astronomie moderne : existence des galaxies, mouvement des étoiles, structure de la Voie Lactée, mouvement du Soleil. Le siècle suivant apportera des MESURES précises, les premières.

…………………………………………………………………………………….

Herschel havia descoberto os aspectos QUALITATIVOS da astronomia moderna: existência das galáxias, movimento das estrelas, estrutura da Via Láctea, movimento do Sol. O século posterior trará MEDIDAS precisas, as primeiras aliás.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

CIEL !

…………………………………………………………………………………….

Céus!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

En faisant deux repérages précis d’une étoile de la constellation du Cygne, en août et en décembre par rapport au fond des étoiles lointaines (parallaxe), l’allemand BESSEL, en 1838, détermine sa distance : 11 années-lumière.

…………………………………………………………………………………….

Foi com dois rastreios precisos de uma estrela da constelação do Cisne relativamente ao fundo das estrelas distantes (paralaxe), em Agosto e em Dezembro de 1838, que o Alemão BESSEL determinou a respectiva distância: 11 anos-luz.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Terre Août

Soleil

Terre Décembre

61 Cygni

Août

Décembre

…………………………………………………………………………………….

Terra Agosto
Sol
Terra Dezembro
61 Cygni

Agosto
Dezembro
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

La photographie permit ultérieurement de fixer les images célestes sur la pellicule, et aussi de collecter plus de lumière pendant de longues pauses nocturnes.

…………………………………………………………………………………….

Mais tarde, graças à fotografia, foi possível fixar as imagens celestes no rolo como também captar mais luz durante longas pausas nocturnas.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Ne bougeons plus !

…………………………………………………………………………………….

Vá lá, não se mexam!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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En 1912, Henrietta Leavitt

…………………………………………………………………………………….

Em 1912, Henrietta Leavitt.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Les CÉPHÉIDES sont des étoiles dont l’éclat varie périodiquement. La mesure de leur distance, par la méthode de la parallaxe, n’est précise que jusqu’à quelques dizaines d’années-lumière. Mais elle montre, pour les Céphéides proches, que leur période est directement lièe à la puissance lumineuse qu’elles émettent. Plus elles émettent et plus leur période d’oscillation est longue.

…………………………………………………………………………………….

As CEFEIDAS são estrelas cuja luminosidade depende de uma variação periódica. A medida precisa da sua distância, através do método da paralaxe, só é possível a poucas dezenas de anos-luz. Porém, no caso da Cefeidas próximas, mostra que o seu período está directamente relacionado com a magnitude luminosa que elas emitem. Quanto mais emitem, mais o seu período de oscilação é longo.
………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

De sorte qu’en mesurant la quantité de lumière que je reçois d’une Céphéide et en évaluant, à partir de sa période, celle qu’elle est censée émettre, je peux calculer sa distance.

…………………………………………………………………………………….

Por isso é que se eu for a medir a quantidade de luz que eu receber de uma Cefeida e avaliar, com base no seu período, a luz que essa emitir, serei capaz de calcular a sua distância.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Je suis géniale.

…………………………………………………………………………………….

Sou o máximo!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Mais beaucoup doutent encore de la nature extragalactique des fameuses nébuleuses spirales.

…………………………………………………………………………………….

Mesmo assim, ainda há muitos que duvidam da natureza extragaláctica das famosas nebulosas espirais…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

PALOMAR STORY

…………………………………………………………………………………….

PALOMAR STORY

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

En 1924, l’américain Edwin Hubble :

…………………………………………………………………………………….

Ano de 1924, o Norte-americano Edwin Hubble:

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

My good friend, l’affaire est réglée. Je viens de découvrir une magnifique céphéide dans la nébuleuse spirale d’Andromède. Celle-ci n’est donc pas intérieure à notre galaxie. J’évalue sa distance à deux millions d’années-lumière.

…………………………………………………………………………………….

Meu caro amigo, assunto encerrado: acabo de descobrir uma magnífica cefeida na nebulosa espiral de Andrómeda. E digo-lhe mais: esta aqui não é interior à nossa galáxia. Avalio a sua distância em qualquer coisa como dois milhões de anos-luz.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Le télescope du Palomar « voit » jusqu’à dix milliards d’années-lumière. La cosmologie moderne allait trouver là un instrument d’investigation à la hauteur de ses ambitions.

…………………………………………………………………………………….

Diacho! Deixei cair o meu cachimbo!
O telescópio de Palomar consegue “ver” até dez mil milhões de anos-luz. A cosmologia moderna viria a encontrar no mesmo um instrumento de investigação à altura das suas ambições.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Mais voici un autre épisode de cette quête inlassable. Depuis 1859, avec Kirchoff, on avait pris l’habitude de déterminer la nature caractéristique des corps émettant de la lumière en branchant un SPECTROSCOPE sur les télescopes.

…………………………………………………………………………………….

Mas agora passemos para mais um episódio caricato dessa busca incansável. Desde 1859, com Kirchoff, que já vinha a ser hábito determinar a natureza característica dos corpos que emitiam luz, ligando um ESPECTROSCÓPIO nos telescópios.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

SPECTRE CARACTÉRISTIQUE

PRISME

LUMIÈRE

ÉMETTEUR

Rouge

RAIES

Bleu

…………………………………………………………………………………….

ESPECTRO CARACTERÍSTICO
PRISMA
LUZ
EMISSOR
Vermelho
LINHAS
Azul
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Chaque atome, chaque molécule a un spectre bien défini.

…………………………………………………………………………………….

Cada átomo, cada molécula tem um espectro bem definido.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Source s’éloignant

Rouge

Bleu

…………………………………………………………………………………….

Fonte luminosa a afastar-se
Vermelho
Azul
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Source se rapprochant

Rouge

Bleu

…………………………………………………………………………………….

Fonte luminosa a aproximar-se
Vermelho
Azul
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Si la source lumineuse est animée d’une vitesse d’éloignement ou de rapprochement, l’ensemble des raies du spectre subira une translation vers le rouge (RED SHIFT) ou vers le bleu. Ainsi l’analyse du spectre donne non seulement la nature chimique de l’émetteur, mais aussi sa vitesse par rapport à nous.

…………………………………………………………………………………….

Dependendo da velocidade da fonte luminosa, podendo ser de afastamento ou de aproximação, o conjunto das linhas do espectro sofre uma translação para o vermelho (RED SHIFT) ou para o azul. Daí que a análise do espectro dá não só a natureza química do emissor, como também a respectiva velocidade relativamente a nós.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

C’est l’effet DOPPLER-FIZEAU, qu’on a déjà évoqué dans l’album BIG BANG (BELIN).

…………………………………………………………………………………….

Este é que é o tal efeito DOPPLER-FIZEAU, anteriormente evocado no álbum BIG BANG.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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En analysant les spectres en provenance de galaxies lointaines, Hubble et Humason découvrirent qu’ils présentaient un glissement vers le rouge, ou RED SHIFT. Ces galaxies nous fuyaient et ils montrèrent bientôt que cette vitesse de fuite était proportionnelle à leur distance par rapport à nous.

…………………………………………………………………………………….

Ao analisarem os espectros oriundos de galáxias distantes, Hubble e Humason descobriram que os mesmos apresentavam um desvio para o vermelho, ou RED SHIFT. Essas galáxias, de alguma forma, fugiam de nós e foram eles que comprovaram que essa velocidade de recessão era proporcional à distância delas relativamente a nós.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

En toute logique, l’Univers devait être né d’une fantastique explosion initiale 

…………………………………………………………………………………….

Indo pela lógica, o Universo deve ter nascido de uma fantástica explosão inicial …

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

…….

LE BIG BANG

…………………………………………………………………………………….

O BIG BANG

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Elles nous fuient, Milton, elles nous fuient !..

…………………………………………………………………………………….

Elas estão a dar à sola, Milton, estão a dar à sola!

………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Ne criez pas si fort, Edwin, elles ne peuvent pas vous entendre !

…………………………………………………………………………………….

Berre mais baixo, Edwin, que elas não o conseguem ouvir!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Mais alors … TOUT l’Univers est INSTATIONNAIRE ?

…………………………………………………………………………………….

Então, quer-se dizer que… TODO o Universo é NÃO ESTACIONÁRIO?
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Et cela, PERSONNE n’aurait osé l’imaginer jusqu’à cette découverte forfuite faite par Hubble.

…………………………………………………………………………………….

Pois é, e olha que isso não passava pela cabeça de NINGUÉM se não fosse a fortuita descoberta de Hubble.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Jusqu’en 1572, personne n’avait songé une minute que les astres puissent ne pas être éternels.

…………………………………………………………………………………….

Até 1572, ninguém havia pensado, um único instante, na possibilidade de os astros não serem eternos.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Jusqu’à ce que Tycho Brahé observe une SUPERNOVA, c’est-à-dire la mort violente d’une étoile.

…………………………………………………………………………………….

Até ao dia em que Tycho Brahe observara uma SUPERNOVA, isto é, a morte violenta de uma estrela.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

En 1810, Herschel s’interrogeait déjà sur leurs moyens d’existence.

…………………………………………………………………………………….

Em 1810, bem que Herschel já havia posto em causa as suas formas de subsistência.
………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Comment produisent-elles leur lumière, avec quelle énergie ? Est-ce par la combustion du charbon ?

…………………………………………………………………………………….

Como será que elas produzem aquela luz? E com que energia? Será pela combustão do carvão?
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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En 1938, Hans Bethe, au Danemark.

…………………………………………………………………………………….

Ano de 1938, Hans Bethe, na Dinamarca.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Chérie, tu vois toutes ces étoiles …

…………………………………………………………………………………….

Amorzinho, estás a ver aquelas estrelas todas?
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Oui, et alors ?

…………………………………………………………………………………….

Estou. O que tem?
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Eh bien, je suis le seul homme à savoir pourquoi elles brillent.

…………………………………………………………………………………….

Então, ficas a saber que estás na presença do único homem a saber a razão pela qual elas brilham!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Tu ferais mieux de t’occuper de ta carrière, au lieu de rêver à toutes ces sottises !

…………………………………………………………………………………….

Trata mas é da tua carreira em vez de andares a dizer barbaridades!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Bethe venait de découvrir que les étoiles fonctionnaient comme des bombes thermonucléaires.

…………………………………………………………………………………….

Bethe tinha acabado de descobrir que as estrelas funcionavam como bombas termonucleares.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Quoi ? Qu’est-ce que j’ai dit ?

…………………………………………………………………………………….

Para onde vais? O que foi que eu disse desta vez?
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

A l’Université de Louvain, l’abbé Lemaître, éminent mathématicien :

…………………………………………………………………………………….

Na Universidade de Louvain, o abade Lemaître, eminente matemático:

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Si l’Univers est en EXPANSION, alors c’est qu’il y a très longtemps il se trouvait concentré en un ATOME PRIMITIF, extrêmement chaud et dense, qui correspond à l’époque de la CRÉATION.

…………………………………………………………………………………….

Se o Universo está em EXPANSÃO, então é porque já estava concentrado, há muito, num ÁTOMO PRIMITIVO, extremamente quente e denso, que corresponde à época da CRIAÇÃO.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Mais alors ? la BIBLE reprend du poil de la bête !..

…………………………………………………………………………………….

E então? A BÍBLIA não refere a mesma coisa?!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Il faut seulement retoucher les dates. Cela situerait la Genèse il y a douze ou quinze milliard d’années.

…………………………………………………………………………………….

Sim, se acertarmos as datas. Situaria a Génese para doze ou quinze mil milhões de anos atrás.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

De l’autre côté de la Manche, à Cambridge, Fred Hoyle combat cette hypothèse farouchement. Selon lui, l’Univers s’enrichit sans cesse de nouveaux atomes par un phénoméne de CRÉATION CONTINUE.

…………………………………………………………………………………….

Do outro lado do canal da Mancha, em Cambridge, Fred Hoyle combatia como um ferrenho esta hipótese. Segundo ele, o Universo não pára de se enriquecer de novos átomos através de um fenómeno de CRIAÇÃO CONTÍNUA.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

En somme, Hoyle fait tout pour lutter contre ce retour en force de la théologie dans la science.

…………………………………………………………………………………….

Em suma, Hoyle faz tudo para lutar contra esse regresso forçado da teologia para a ciência.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Une église contre une autre …

…………………………………………………………………………………….

Um igreja contra outra…
…………………………………………………………………………………….
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LES QUASARS

Observatoire de Pasadena (USA) 1960

Le professeur Jesse Greenstein reçoit l’étudiant Thomas Mattews

…………………………………………………………………………………….

OS QUASARS

Observatório de Pasadena (EUA), 1960
O professor Jesse Greenstein recebe o aluno Thomas Matthews.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Qu’est-ce que cela ?

…………………………………………………………………………………….

O que vem a ser isto?
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

… jamais vu un spectre pareil !..

…………………………………………………………………………………….

… nunca vi semelhante espectro!...
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Un spectre tout à fait étonnant, ne trouvez-vous pas, Thomas …

…………………………………………………………………………………….

Um espectro bem surpreendente, não acha, Thomas?
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Il ya six raies bizarres, complètement dans le rouge. Et ça vient d’une étoile tout à fait minable …

…………………………………………………………………………………….

Há seis linhas esquisitas, completamente no vermelho. E isso vem de uma estrela que não vale nem um chavo…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Cela fait un paquet d’années que j’analyse des spectres. Aucun corps n’émet comme cela !

…………………………………………………………………………………….

Há n de anos que analiso espectros e olhe que nunca me tinha calhado nenhum corpo que emitisse assim tanto!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Comme c’est complètement dans le rouge, si c’était l’effet Doppler ? par exemple de l’hydrogène avec une vitesse de fuite énorme ?

…………………………………………………………………………………….

Como está completamente no vermelho, não lhe ocorre tratar-se do efeito Doppler? Hidrogénio com uma enorme velocidade de recessão, por exemplo?
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Thomas ! S’il avait une telle vitesse de fuite, il serait alors très loin, selon la loi de Hubble, qui dit que cette vitesse est proportionnelle à la distance. Si cela était, cette poussière minuscule 50 000 fois plus petite que la Voie Lactée, émettrait 100 fois plus d’énergie qu’elle !

…………………………………………………………………………………….

Thomas! Se tivesse uma velocidade de recessão assim tão grande, então teria ido até muito longe, olhando para a lei de Hubble, que diz que essa velocidade é proporcional à distância. Se assim fosse, essa poeira minúscula 50.000 vezes mais pequena que a Via Láctea, emitiria 100 vezes mais energia do que ela!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Vous pouvez disposer …

…………………………………………………………………………………….

Agora, pode ir andando…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Moi, pour ce que j’en disais …

…………………………………………………………………………………….

Terá sido por aquilo que eu disse?
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Que connaît-il à la spectroscopie ? Il est radioastronome.

…………………………………………………………………………………….

Afinal, quem é que ele julga que é para falar assim de espectroscopia !? Não passa de um mero radio-astrónomo…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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UN AN PLUS TARD

Maarten Schmidt :

…………………………………………………………………………………….

UM ANO DEPOIS
Maarten Schmidt:

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Hey, Jesse, tu vois ce spectre d’un de ces objets bizarres, « quasi stellaires », ces QUASARS, détectés il y a un an.

…………………………………………………………………………………….

Olá, Jesse, estás a ver este espectro de um desses tais objectos estranhos, “quase-estelares”, esses QUASARDS, detectados há um ano atrás?
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Oui, Maarten.

…………………………………………………………………………………….

Sim, Maarten…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Il est d’un calme ce hollandais …

…………………………………………………………………………………….

Este Holandês é lento demais para o meu gosto …

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Tu vois ce spectre de l’hydrogène ?

…………………………………………………………………………………….

E agora estás a ver o espectro do hidrogénio?
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Tu superposes et tu fais glisser vers le rouge.

…………………………………………………………………………………….

Se os sobrepuseres e os fizeres desviar para o vermelho…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Ils sont IDENTIQUES.

…………………………………………………………………………………….

São IDÊNTICOS
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Jesse, c’est le plus beau jour de ma vie.

…………………………………………………………………………………….

Jesse, este é o dia mais feliz da minha vida!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Cet objet est à deux milliards d’années-lumière et nous fuit à 47 000 kilomètres par seconde.

…………………………………………………………………………………….

Esse objecto encontra-se a dois mil milhões de anos-luz e afasta-se de nós a 47.000 quilómetros por segundo.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Et en étant à peine plus gros qu’une étoile, il émet plus d’énergie qu’une galaxie toute entière.

…………………………………………………………………………………….

E embora seja pouco maior do que uma estrela, consegue emitir mais energia do que uma galáxia inteira.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Comment sais-tu cela ?

…………………………………………………………………………………….

Como é que sabes isso?
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Oh, rien …

…………………………………………………………………………………….

Isso agora não vem ao caso…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

LE RAYONNEMENT FOSSILE

En 1964, dans le New Jersey

…………………………………………………………………………………….

A RADIAÇÃO FÓSSIL
Em 1964,algures em New Jersey

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Alors, les gars ? Vous avez pu éliminer le parasite radio ?

…………………………………………………………………………………….

Então, pessoal! Sempre conseguiram eliminar o ruído parasita?
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Rien à faire ! Penzias a bouché toutes les fissures avec du ruban adhésif.

…………………………………………………………………………………….

Nem me fales nisso! O Penzias chegou mesmo a tapar todas as fissuras com fita adesiva.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Ça ne pouvait pas être les … trucs des pigeons ?

…………………………………………………………………………………….

Não seria, mas é, das… caganitas dos pombos?
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Non, non. Wilson a tout nettoyé. Aucun changement. On a toujours ce fichu parasite radio. Et le plus curieux c’est que c’est ISOTROPE : il en arrive autant de toutes les directions du Cosmos.

…………………………………………………………………………………….

Não, nada disso. O Wilson limpou tudo. Não se registou qualquer diferença. Aquele maldito ruído parasita é uma praga! E o mais curioso nisto tudo é que é ISÓTROPO: chega com a mesma intensidade de todas as direcções do Cosmo.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Il n’y a donc pas de source émettrice quelque part.

…………………………………………………………………………………….

Portanto, não parece haver fonte emissora em parte alguma.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Je vous ai amené ce gars, Dicke, de Princeton, qui a une idée sur l’origine de ce parasite.

…………………………………………………………………………………….

Trouxe-vos o Dick, o tipo, lá de Princeton, que tem uma vaga ideia sobre a origem desse parasita.

…………………………………………………………………………………….
…………………………………………………………………………………….

C’est bien ça !..

…………………………………………………………………………………….

É bem o que eu pensava…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

C’est bien ça, QUOI ?

…………………………………………………………………………………….

Ou seja…?
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Ce que vous captez, c’est la « cendre » du BIG BANG, le reste fossile du formidable rayonnement primitif.

…………………………………………………………………………………….

O que estão a captar são as “cinzas” do BIG BANG, o resto fóssil da formidável radiação primitiva.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Apparemment oui …

…………………………………………………………………………………….

Pelos vistos, é mesmo…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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MAIS OÙ EST PASSÉE L’ANTIMATIÉRE ?

…………………………………………………………………………………….

MAS… ONDE FOI PARAR A ANTI-MATÉRIA?
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Dans ce magnifique tour de passe-passe nommé BIG BANG, il subsiste un dilemme embarassant. A partir du rayonnement primitif, matière et antimatière se créent. L’Univers se refroidissant, c’est l’hécatombe. Particules et antiparticules s’annihilent. Il en restera UNE SUR UN MILLIARD (*).

…………………………………………………………………………………….

Neste magnífico truque ilusionista chamado BIG BANG, subsiste um dilema embaraçante. A partir da radiação primitiva, criaram-se a matéria e a anti-matéria. O Universo arrefeceu, daí a hecatomba. Foram aniquiladas partículas e anti-partículas. Apenas restará UMA NUM MILHAR DE MILHÕES (*).
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Mais, d’après le calcul RIEN n’aurait dû subsister.

…………………………………………………………………………………….

Mas, de acordo com os cálculos, não deveria ter subsistido NENHUMA.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

ABSOLUMENT RIEN.

…………………………………………………………………………………….

NENHUMA MESMO
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Alors, où est l’ANTIMATIÈRE ?

…………………………………………………………………………………….

Então… o que é feito da ANTI-MATÉRIA?
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

La séparation s’est-elle faite au niveau des galaxies ?

…………………………………………………………………………………….

Cá para mim, a separação deve ter tido lugar a nível das galáxias…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Ou des AMAS DE GALAXIES ?

…………………………………………………………………………………….

… Ou ainda dos CÚMULOS DE GALÁXIAS
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

(*) Voir BIG BANG, même auteur.

…………………………………………………………………………………….

(*) Ver “BIG BANG”, do mesmo autor.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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JEAN-MARIE SOURIAU, professeur à l’Université de Provence, pense que l’Univers s’est scindé en deux moitiés.

…………………………………………………………………………………….

JEAN-MARIE SOURIAU, professor na Universidade da Provença, pensa que o Universo se terá fragmentado em duas metades.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Ci-contre une image en 2 dimensions.

…………………………………………………………………………………….

Aqui temos uma ilustração em 2 dimensões.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Un univers FINI, FERMÉ SUR LUI-MÊME. Une sorte d’hypersphère À TROIS DIMENSIONS (*) où la matière occupe un hémisphère et l’antimatière l’autre.

…………………………………………………………………………………….

Um Universo FINITO, FECHADO SOBRE SI MESMO. Uma espécie de hiperesfera em TRÊS DIMENSÕES (*) em que a matéria ocupa um hemisfério e a anti-matéria, o outro.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

MATIÈRE

ANTIMATIÈRE

…………………………………………………………………………………….

MATÉRIA
ANTI-MATÉRIA
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

À la frontière ont lieu des ANNIHILATIONS MATIÈRE-ANTIMATIÈRE conduisant à un NO MATTER’S LAND.

…………………………………………………………………………………….

Na fronteira, têm lugar ANIQUILAÇÕES MATÉRIA E ANTI-MATÉRIA que conduzem a um estado de NÃO MATÉRIA. 
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Nous sommes quelque part, ici, dans le demi-Univers de la matière.

…………………………………………………………………………………….

Estamos aqui algures na metade de Universo da matéria.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

PÔLE

…………………………………………………………………………………….

PÓLO
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Et cette calotte, centrée sur la Terre, représente le champ d’observation des plus puissants télescopes du monde, qui détectent des QUASARS à quinze milliards d’années-lumière.

…………………………………………………………………………………….

E esta calota, centrada na Terra, representa o campo de observação dos mais poderosos telescópios do mundo, capazes de detectarem QUASARDS a uns quinze mil milhões de anos-luz.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Et qu’est-ce qu’on observe à ces distances-là ?

…………………………………………………………………………………….

E o que é que dá para observar a essas distâncias?
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Essentiellement les QUASARS.

…………………………………………………………………………………….

Os QUASARDS, basicamente.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Et, comme vous pouvez le voir, une portion de la frontière du NO MATTER’S – LAND serait observable, de même que les anti-quasars qui seraient au-delà.

…………………………………………………………………………………….

E, como podem ver, daria para observar uma porção da fronteira da TERRA DE NÃO MATÉRIA, da mesma forma que os anti-quasards que aí estivessem.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

(*) Voir le GÈOMÈTRICON

…………………………………………………………………………………….

(*) Ver “OS MISTÉRIOS DA GEOMETRIA”
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Et alors ?

…………………………………………………………………………………….

E então?
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Quand on observe en direction d’OPHIUCUS (le serpent), dans le SAGITTAIRE, on constate qu’à partir de quinze milliards d’années-lumière, les quasars disparaissent, pour réapparaitre 400 millions d’années-lumière plus loin.

…………………………………………………………………………………….

Quando se olha na direcção de OFÍUCO (a serpente), em SAGITÁRIO, constata-se que, a partir de quinze mil milhões de anos-luz, os quasards desaparecem e voltam a aparecer 400 milhões de anos-luz mais tarde.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

D’après SOURIAU, ce manque traduit l’existence de cette couche équatoriale, vidée par les annihilations et épaisse d’un demi-milliard d’années-lumière.

………………………………………………………………………………….

De acordo com SOURIAU, essa carência explica a existência dessa camada equatorial, despojada (vazia) devido às aniquilações e com a espessura de meio milhar de milhões de anos-luz.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Et, au delà, ce qu’on observerait, ce seraient des ANTIQUASARS, fait d’antimatière.

…………………………………………………………………………………….

Mais além, aquilo que se observaria seriam ANTI-QUASARS, feitos de anti-matéria.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Le plus lointain quasar, ou antiquasar, observé est localisé à quelques quinze milliards d’années-lumière.

…………………………………………………………………………………….

O quasar, ou anti-quasar, mais distante que se observa está localizado a quinze mil milhões de anos-luz.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

SOURIAU évalue le PÉRIMÈTRE de cet univers à 60 MILLIARDS d’années-lumière.

…………………………………………………………………………………….

SOURIAU faz uma estimativa do PERÍMETRO do respectivo universo em 60 MIL MILHÕES de anos-luz.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Ce qui fait qu’on observerait avec les moyens actuels la MOITIÉ de l’Univers existant.

…………………………………………………………………………………….

O que significa que, com os meios de que dispomos hoje em dia, observaríamos a METADE do Universo existente.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Si je comprends bien, ce modèle d’Univers a DEUX PÔLES : un pour la matière et un pour l’antimatière. Ils sont antipodaux. Ce qui veut dire, en trois dimensions, que les directions en question sont opposées.

…………………………………………………………………………………….

Se bem entendi, este modelo de Universo tem DOIS PÓLOS: um para a matéria e outro para a anti-matéria. São antípodas, o que significa, em três dimensões, que as direcções em questão são opostas.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Au début du siècle, on avait laborieusement débarassé l’Univers de tout centre. Si ce modèle décrit la réalité, nous en avons deux. Et, que trouverons-nous alors en ces deux points ?

…………………………………………………………………………………….

No início do século passado, tinha-se desvinculado, de uma vez por todas, o Universo de todo e qualquer centro. Se este modelo descreve a realidade, então temos dois. E o que vamos então encontrar nesses dois pontos? 
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Ce ne peut être qu’OHRMAZD et ARHIMAN (*).

…………………………………………………………………………………….

Só podem ser mesmo OHRMAZD e ARHIMAN. (*)

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Et la bande équatoriale serait … MITHRA ?

…………………………………………………………………………………….

E a camada equatorial seria… MITHRA?

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

En dépouillant les données astronomiques, SOURIAU trouve aussi que l’Univers est FEUILLETÉ COMME UN PÂTE. En deux dimensions, ceci donnerait une accumulation selon des parallèles. Les axes des galaxies pointeraient, grosso modo, vers l’axe polaire.

…………………………………………………………………………………….

Depurando os dados astronómicos, SOURIAU também acha que o Universo é FOLHADO COMO UMA MASSA. Em duas dimensões, isso daria uma acumulação ao longo de paralelos. Os eixos das galáxias apontariam, grosso modo, para o eixo polar.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

En fait, ce feuilletage se manifeste au niveau des grands halos plats des galaxies, récemment découverts. Les axes des parties centrales gardant des orientations tout à fait quelconques.

…………………………………………………………………………………….

Esse aspecto de massa folhada manifesta-se ao nível dos grandes halos planos das galáxias recentemente descobertos. Os eixos das partes centrais adoptam qualquer orientação.
………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

(*) De fait, les directions polaires, calculées par SOURIAU, sont assez voisines de celles de la cosmologie perse.

…………………………………………………………………………………….

(*) De facto, as direcções polares, calculadas por SOURIAU, vão bastante ao encontro das direcções da cosmologia persa.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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BURP !

…………………………………………………………………………………….

BURP!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Ouh là là, ces cerises à l’eau-de-vie …

…………………………………………………………………………………….

Malditas cerejas da aguardente … !
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

UNIVERS JUMEAUX

…………………………………………………………………………………….

UNIVERSOS GÉMEOS
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Après l’effondrement de sa théorie de la création continue, voici Fred Hoyle chevauchant une nouvelle idée :

…………………………………………………………………………………….

Depois da barracada que deu a sua teoria sobre a criação contínua, Fred Hoyle voltou à tona com mais uma das suas ideias…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

L’univers de matière, que nous connaissons, ne constitue qu’une MOITIÉ DU RÉEL. L’autre moitié, l’Univers d’antimatière, est à situer dans un UNIVERS JUMEAU du nôtre. Au moment du BIG BANG, ces deux univers se sont séparés et sont partis vivre leur vie. Mais leur FLÈCHES DU TEMPS sont OPPOSÉES : Le futur de l’un est le passé de l’autre, et vice-versa.

…………………………………………………………………………………….

O Universo de material que conhecemos constitui apenas METADE DA REALIDADE. A outra metade, o Universo de anti-matéria, deve ser situada num UNIVERSO GÉMEO do nosso. No momento do BIG BANG, esses dois universos separaram-se e foram viver a vidinha deles. No entanto, as suas FLECHAS DO TEMPO são OPOSTAS: O futuro de um é o passado do outro, e vice-versa.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Le contexte géométrique d’un tel modèle a quelque chose d’assez déconcertant.

…………………………………………………………………………………….

O contexto geométrico de um modelo como este tem algo um tanto desconcertante.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Ces mondes pourraient être « en miroir » vis-à-vis de l’espace ET DU TEMPS. Ce qui apparaîtrait DEXTROGYRE dans un des univers, deviendrait LÉVOGYRE dans l’autre. Et le film des événements de l’un des univers ne serait que le film de l’autre, vu à l’envers, et à REBROUSSE – TEMPS :

…………………………………………………………………………………….

Esses mundos poderiam ser “imagens em espelho” relativamente ao espaço e AO TEMPO. Tudo aquilo que seria DEXTRÓGIRO num dos dois universos, passaria a ser LEVÓGIRO no outro. E o filme dos eventos de um não seria mais do que o filme do outro, visto ao contrário, e em CONTRA-RELÓGIO.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Cette bande bilatère revêt deux fois le classique ruban de Möbius. Si celui-ci était un miroir, la bande serait … sa propre image !

…………………………………………………………………………………….

Esta faixa bilateral reveste duas vezes a clássica fita de Möbius. Se esta fosse um espelho, a faixa seria… a sua própria imagem!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Le BIG BANG serait le décollement de l’Univers, initialement collé sur cette surface de l’instant zéro, inorientable dans l’espace et le temps (un ruban de Möbius à quatre dimensions). Le face à face de deux régions d’Univers créerait cette apparence de gémellité.

…………………………………………………………………………………….

O BIG BANG seria a separação do Universo, inicialmente colado nessa superfície, no instante zero, não podendo ser orientado nem no espaço nem no tempo (uma fita de Möbius em quatro dimensões). O frente a frente de duas regiões de Universo daria origem a essa aparência de gemelidade.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Et la matière ne serait que de la matière antipodale.

…………………………………………………………………………………….

E a matéria não passaria de matéria antípoda.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

MÖBIUS (MIROIR)

BANDE BILATÈRE

INSTANT ZERO

…………………………………………………………………………………….

MÖBIUS (ESPELHO)

FAIXA BILATERAL
INSTANTE ZERO

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Vite …

…………………………………………………………………………………….

Rápido…

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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LA VIE EXTRATERRESTRE

…………………………………………………………………………………….

A VIDA EXTRATERRESTRE
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Tirésias, je ne crois plus au PÈRE NOËL.

…………………………………………………………………………………….

Tiresias, já não acredito no PAI NATAL…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Et pourquoi, Anselme ?

…………………………………………………………………………………….

E porque dizes isso, Anselmo?

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Suis mon raisonnement. Depuis le début du siècle, on a compris qu’il n’existait qu’un NOMBRE LIMITÉ D’ÉLÉMENTS CHIMIQUES.

…………………………………………………………………………………….

Segue o meu raciocínio. Desde o início do século passado, que se percebeu que só existia um NÚMERO LIMTADO DE ELEMENTOS QUÍMICOS.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Un peu plus d’une centaine d’atomes formant la TABLE DE MENDELEIEV.

…………………………………………………………………………………….

Pouco mais do que uma centena de átomos a formarem a TABELA DE MENDELEIEV.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Avec ces cent atomes, on peut former des molécules variées. Celles qui sont basées sur l’atome de CARBONE sont particulières.

…………………………………………………………………………………….

Com esses cem átomos, pode-se formar variadíssimas moléculas. Aquelas cuja base é o átomo de CARBONO são as que mais se destacam. 
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

CH4

CO2

C2H2

SiO2

…………………………………………………………………………………….

CH4

CO2

C2H2

SiO2

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Elles correspondent à des formules assez STABLES pour être VIABLES, mais pas trop, pour permettre des ÉCHANGES CHIMIQUES extrêmement variés. Le SILICIUM donne aussi de très nombreux composés. Mais ceux-ci sont TROP STABLES pour servir de base à la vie. Les plantes réalisent aisément la PHOTOSYNTHÈSE en décomposant le GAZ CARBONIQUE CO2. Elles seraient incapables d’agir sur le composé de Silicium équivalent : la SILICE SiO2, beaucoup trop stable.

…………………………………………………………………………………….

Correspondem a fórmulas bastante ESTÁVEIS para serem VIÁVEIS, mas nem tanto assim, para dar azo a TROCAS QUÍMICAS extremamente variadas. O SILÍCIO também dá inúmeros compostos. Só que estes são DEMASIADO ESTÁVEIS para servirem de base à vida. As plantas realizam, na maior das naturalidades, a FOTOSSÍNTESE, decompondo o GÁS CARBÓNICO CO2. Seriam incapazes de actuar sobre o composto de Silício equivalente: o SILÍCIO SiO2, demasiado estável.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

La nature n’a pas une imagination infinie. De même que cent atomes suffisent à constituer les briques de la MATIÈRE, de même on retrouve, d’un bout à l’autre de notre galaxie, et sans doute dans toutes les galaxies de l’Univers, les MÊMES COMPOSÉS ORGANIQUES.

…………………………………………………………………………………….

A natureza não tem nenhuma imaginação infinita. Da mesma forma que cem átomos são suficientes para constituir os tijolos da MATÉRIA, o mesmo acontece de uma ponta à outra da nossa galáxia e, sem dúvida, em todas as galáxias do Universo, os MESMOS COMPOSTOS ORGÂNICOS.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Comme par exemple cette molécule d’alcool éthylique.

…………………………………………………………………………………….

Como, por exemplo, esta molécula de álcool etílico.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Le Soleil est une étoile très banale dans notre galaxie, qui en comporte cent milliards et qui recèle sans doute des milliards de systèmes planétaires voisins du nôtre.

…………………………………………………………………………………….

O Sol é uma estrela bastante banal na nossa galáxia, a qual deve ter aí umas cem mil milhões e que esconde, sem dúvida, milhares de milhões de sistemas planetários semelhantes ao nosso.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Des calculs sur ordinateur ont montré qu’à partir de gaz et de poussières orbitant autour d’une étoile, un système planétaire tendait à se constituer, avec des grosses planètes à l’état quasi liquide à la périphérie, du type Saturne ou Jupiter, et des petites planètes solides près de l’étoile.

…………………………………………………………………………………….

Cálculos por computador demonstraram que, a partir de gás e de poeiras a orbitarem em torno de uma estrela, um sistema planetário tinha tendência a constituir-se, com grandes planetas no seu estado semi-líquido na periferia, do tipo Saturno ou Júpiter, e pequenos planetas sólidos perto da estrela.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

De temps à autre, il se trouve une planète ayant une masse suffisamment importante pour pouvoir retenir une atmosphère. Par ailleurs, il faut qu’elle se situe dans l’étroite BANDE DE L’EAU LIQUIDE. En deça, l’eau est à l’état de VAPEUR : il fait TROP CHAUD pour que la vie naisse sans être « cuite ». Au delà, l’eau se fige en GLACE et les substances ne sont plus assez mobiles.

…………………………………………………………………………………….

De vezes em quando, acontece haver um ou outro planeta tendo uma massa razoavelmente considerável para poder reter uma atmosfera. Por outro lado, esta tem de se situar na estreita FAIXA DE ÁGUA LÍQUIDA. Do lado de cá, a água está no seu estado de VAPOR: está DEMASIADO CALOR para que a vida nasça sem ser “cozida”. Do lado de lá, a água vira GELO e as substâncias já não são móveis que chegue.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Mais, même avec ces contraintes, la VIE doit être un phénomène terriblement BANAL à travers l’Univers.

…………………………………………………………………………………….

Mas, mesmo com essas restrições, a VIDA deve ser um fenómeno terrivelmente BANAL no Universo.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Il y a peut-être, d’après mes calculs, une étoile sur cent mille, dans notre galaxie, dont au moins une planète porte une VIE DÉVELOPPÉE et des ÊTRES INTELLIGENTS.

…………………………………………………………………………………….

De acordo com os meus cálculos, deve haver uma estrela em cada cem mil, na nossa galáxia, em que pelo menos um planeta tenha uma VIDA DESENVOLVIDA e SERES INTELIGENTES.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Ça fait UN MILLION DE SYSTÈMES HABITÉS DANS LA GALAXIE !

…………………………………………………………………………………….

O que perfaz UM MILHÃO DE SISTEMAS HABITADOS NA GALÁXIA!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Et peut être mille milliards d’êtres évolués par galaxie.

…………………………………………………………………………………….

E, quem sabe, um bilião de seres evoluídos por galáxia.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Il peut y avoir des milliards de galaxies dans l’Univers connu. Ce qui ferait mille milliards de milliards de gars que le PÈRE NOËL devrait visiter en une seule nuit …

…………………………………………………………………………………….

Pode haver milhares de milhões de galáxias no Universo que se conhece, o que daria milhares de milhões de biliões de fulanos que o PAI NATAL teria de ir visitar numa única noite…

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Techniquement infaisable !

…………………………………………………………………………………….

Tecnicamente, é impossível!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

C’est pour cette raison que je ne crois plus au Père Noël.

…………………………………………………………………………………….

É por estas e por outras que eu já não acredito mais no Pai Natal
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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CONTACTS ?

…………………………………………………………………………………….

CONTACTOS?

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

La sonde VOYAGER vient de passer l’orbite d’Uranus. Elle sort, après dix années de voyage, du SYSTÈME SOLAIRE.

…………………………………………………………………………………….

A sonda VOYAGER acaba de passar a órbita de Úrano. Sai, após dez anos de viagem, do SISTEMA SOLAR.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

La plus proche étoile est DIX MILLE FOIS PLUS LOIN ! Au train où elle va, elle l’atteindra dans cent mille ans …

…………………………………………………………………………………….

A estrela mais próxima está DEZ MIL VEZES MAIS LONGE! Ao ritmo que ela vai, bem que vai precisar de uns cem mil anos para lá chegar …

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Impossible, depuis ALBERT EINSTEIN, de dépasser cette fichue vitesse de la lumière de 300 000 km/s (*).

…………………………………………………………………………………….

Impossível, depois de ALBERT EINSTEIN, de ultrapassar essa maldita velocidade da luz de 300.000 km/s. (*)

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Et à cette allure, on se traîne litérallement !

…………………………………………………………………………………….

Por esta andança, bem que a gente se arrasta literalmente!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

En comptant l’accélération et la décélération, avec une fusée crachant des bombes à hydrogène, il faudrait compter 40 ANNÉES DE VOYAGE pour atteindre la plus proche étoile.

…………………………………………………………………………………….

Tendo em conta a aceleração e a desaceleração, com um foguete a cuspir bombas de hidrogénio, seria preciso uns 40 ANOS DE VIAGEM para chegar à estrela mais próxima. 
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Et qui nous dit qu’on y trouverait quelque chose d’intéressant ?!?

…………………………………………………………………………………….

E o que a leva a si a crer que encontraria nela alguma coisa de jeito?!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Faire tout ce voyage pour rien !

…………………………………………………………………………………….

Fazer uma viagem dessas em vão!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

(*) Voir TOUT EST RELATIF, même auteur.

…………………………………………………………………………………….

(*) Ver EINSTEIN E A RELATIVIDADE, do mesmo autor.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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UN SOIR D’AOÛT 1967

Anthony Hervish et Jocelyn Bell, au radiotélescope de Cambridge.

…………………………………………………………………………………….

UMA NOITE DE AGOSTO, EM 1967

Anthony Hervish e Jocelyn Bell, no radiotelescópio de Cambridge.

………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

SPRIOUITCH

SPRIOUITCH

SPRIOUITCH

………………………………………………………………………………….

SPRIOUITCH

SPRIOUITCH

SPRIOUITCH

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Jocelyn, vous entendez cette émission de radio modulée ?

…………………………………………………………………………………….

Jocelyn, está a ouvir esta emissão de rádio modulada?
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Oui, Anthony, j’entends.

…………………………………………………………………………………….

Sim, Anthony, estou a ouvir.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Jocelyn, « ils » nous parlent !

…………………………………………………………………………………….

Jocelyn, “eles” estão a comunicar connosco!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Oui, Anthony, c’est merveilleux !

…………………………………………………………………………………….

Pois estão, Anthony, é fantástico!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Fausse alerte. Cela n’était que l’émission radio d’un PULSAR (étoile à neutrons en rotation rapide) qui se comporte comme une sorte de phare radio.

…………………………………………………………………………………….

Falso alarme. Tratava-se da emissão de rádio de um PULSAR (estrela de neutrões em rotação rápida) que se comporta como uma espécie de farol de ondas de rádio.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Depuis, on continue d’écouter le ciel, de guetter un éventuel message.

…………………………………………………………………………………….

Desde então, continua-se a ouvir o céu, à espera de uma eventual mensagem.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

La Terre a aussi lancé de nombreux messages dans la nuit cosmique.

…………………………………………………………………………………….

A Terra também lançou inúmeras mensagens para a noite cósmica
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Il y a plusieurs facteurs qui peuvent justifier cette absence de messages. Primo, à l’échelle des milliards d’années qui sont nécessaires au développement de la vie, la PHASE INTELLIGENTE n’est qu’un LAPS DE TEMPS INFIME. Et que dire du temps écoulé depuis la première émission radio capable de percer l’atmosphère terrestre (1934) !

…………………………………………………………………………………….

Há vários factores que podem justificar esta ausência de mensagens. Primeiramente, à escala dos biliões de anos que são necessários para o desenvolvimento da vida, a FASE INTELIGENTE afinal não passa de um LAPSO DE TEMPO ÍNFIMO. Isto, para não falar do tempo que já passou desde a primeira emissão de rádio capaz de atravessar a atmosfera terrestre (1934)!

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Notre civilisation a une probalitié élevée de s’auto-détruire dans quelques dizaines d’années tout au plus.

…………………………………………………………………………………….

A nossa civilização tem uma probabilidade elevada de se auto-destruir daqui a algumas dezenas de anos quando muito.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Si tout le monde fait pareil, cette FENÊTRE DE COMMUNICABILITÉ, de moins d’un siècle, nous semble singulièrement étroite …

…………………………………………………………………………………….

Se todos fizerem o mesmo, essa JANELA DE COMUNICABILIDADE, de menos de um século, parece-nos singularmente estreita…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Et les chances pour que deux civilisations planétaires soient en « EN PHASE » sont bien faibles.

…………………………………………………………………………………….

E as probabilidades para estarem “EM FASE” duas civilizações planetárias são bastante pequenas.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Autre idée : le recours aux ondes radio, limitées à la vitesse de la lumière, serait de brève durée. Un moyen plus rapide prenant le relai ? Ce qui expliquerait ce silence radio.

…………………………………………………………………………………….

Outra hipótese: o recurso às ondas de rádio, limitadas à velocidade da luz, seria de curta duração. Talvez um meio mais rápido que asseguraria a continuidade? Isso explicaria esse silêncio das ondas de rádio. 
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Depuis des générations, personne n’a vu aucun signal de fumée. Il n’y a personne derrière ces collines !

…………………………………………………………………………………….

Já passaram gerações e mais gerações e nunca houve ninguém que visse um único sinal de fumo. Será que não há mesmo ninguém atrás daquelas colinas?!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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ÉPILOGUE

…………………………………………………………………………………….

EPÍLOGO
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Cette histoire a été riche de rebondissements. Que nous réserve l’avenir ?

…………………………………………………………………………………….

Esta história foi enriquecedora e uma autêntica caixinha de supresas! O que nos reservará o futuro?
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
Du moins ce qui nous en reste …

…………………………………………………………………………………….

Pelo menos, aquilo que ainda nos resta…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Oh, les gars … c’est marrant !

…………………………………………………………………………………….

Malta, venham daí… que engraçado!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

En se fondant sur ce qu’il voyait et mesurait, l’homme, lentement, a intuité quelques aspects essentiels de la cosmologie.

…………………………………………………………………………………….

Ao basear-se naquilo que via e media, o Homem, aos poucos e poucos, intuiu alguns aspectos essenciais da cosmologia.
………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

La distance des étoiles, la taille des astres, le mouvement de la Terre. Puis cette respiration de tout l’Univers.

…………………………………………………………………………………….

 A distância das estrelas, o tamanho dos Astros, o movimento da Terra. E, essa respiração de todo o Universo.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Eh, il y a un disque rougeâtre dans le ciel !?

…………………………………………………………………………………….

Reparem, está um disco avermelhado no céu!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Quel spectacle ! C’est plus grand que la Lune !

…………………………………………………………………………………….

Que espectáculo! Consegue ser maior do que a Lua!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Il y a sûrement des choses que nous n’imaginons pas, des aspects de l’Univers, de la Science, qui nous échappent totalement.

…………………………………………………………………………………….

De certeza que deve haver coisas que nem sequer nos passam pela cabeça, aspectos do Universo, da Ciência, que nos escapam totalmente.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Ou pire, nous crèvent les yeux !

…………………………………………………………………………………….

Ou pior do que isso… que nos tapam os olhinhos!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Pfff !.. Quel démarrage en flèche et sans bruit !

…………………………………………………………………………………….

Pfff ! … Que partida em flecha e silenciosa!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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J’avoue que l’astrophysique moderne apporte plus de problèmes qu’elle n’en résoud.

…………………………………………………………………………………….

Devo admitir que a astrofísica moderna traz mais problemas do que aquilo que resolve.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

J’en ai notés au hasard quelques-uns :

· Où est passée l’anti-matière née dans le BIG BANG ?

· D’où les quasars tirent-ils leur énergie ?

· Où « mènent » les trous noirs ?

…………………………………………………………………………………….

Aliás, apontei alguns, de forma aleatória:
· O que é feito da anti-matéria nascida do BIG BANG ?

· Onde é que os quasars vão buscar a sua energia?
· Where are the black holes « leadingt to » ?

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Qu’est-ce qu’il y a ? Tirésias, qu’est-ce qu’il y a ?

…………………………………………………………………………………….

O que foi, Tiresias, o que se passa consigo?
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Vous semblez tout retourné.

…………………………………………………………………………………….

Parece estar perturbado
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

J’ai vu une étrange machine qui, après avoir stationné au-dessus du sol, est partie à des milliers de kilomètres à l’heure SANS BRUIT !

…………………………………………………………………………………….

Vi uma máquina toda esquisita que, depois de ter estacionado acima do solo, se foi embora a milhares de quilómetros à hora SEM FAZER UM ÚNICO RUÍDO!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Sans bruit ? mais c’est absurde !

…………………………………………………………………………………….

Sem um único ruído? Mas isso é um absurdo!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

C’est un non-sens physique.

…………………………………………………………………………………….

É um contra-senso físico.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Pourquoi ?

…………………………………………………………………………………….

Então porquê ?
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Les progrès de la cosmologie ont toujours été étroitement liés à ceux de notre conception GÉOMÉTRIQUE de l’Univers. Il nous a fallu des milliers d’années pour abandonner l’idée d’un TEMPS ABSOLU identique pour tous les êtres.

…………………………………………………………………………………….

Os progressos da cosmologia estiveram sempre estreitamente ligados aos da nossa concepção GEOMÉTRICA do Universo. Precisámos de milhares de anos para desistirmos da ideia de um TEMPO ABSOLUTO idêntico para todos os seres.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Réfléchissez : les véhicules supersoniques créent nécessairement une ONDE DE CHOC. Si votre « machine » avait atteint une vitesse aussi élevée, vous auriez dû entendre le BANG. (*)

…………………………………………………………………………………….

Ora pense comigo: os veículos supersónicos criam necessariamente uma ONDA DE CHOQUE. Se essa “máquina” que diz ter visto atingisse uma velocidade assim tão elevada, teria de ter ouvido o BANG. (*)

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Or, vous me dites n’avoir rien entendu …

…………………………………………………………………………………….

Porém, está-me a dizer que não ouviu coisa nenhuma…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Euh … c’est vrai !

…………………………………………………………………………………….

Pois foi…!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

(*) Voir LE MUR DU SILENCE, même auteur.

…………………………………………………………………………………….

(*) Ver A BARREIRA DO SILÊNCIO, do mesmo autor.

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Nous avons maintenant décidé, une fois pour toutes, que l’Univers n’avait que QUATRE DIMENSIONS (trois d’espace et une de temps) et que c’était un CONTINUUM. Ce sont des choses que nous ne remettons pas en question, jamais …

…………………………………………………………………………………….

Decidimos, uma vez por todas, que o Universo não tinha mais do que QUATRO DIMENSÕES (três de espaço e uma de tempo) e que era um CONTÍNUO. São coisas que nem sequer pomos em causa, nunca.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Nous nous accrochons à nos modèles comme à des bouées, sous prétexte qu’ils « rendent bien des services ».

…………………………………………………………………………………….

Agarramo-nos aos nossos modelos como quem não larga uma bóia salva-vidas, sob o pretexto de “nos serem úteis”.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Est-ce que vous n’auriez pas ces temps-ci mangé … je ne sais pas … une salade hallucinogène ?

…………………………………………………………………………………….

Não terá comido, agora recentemente… sei lá eu… alguma alface alucinogénea?
………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Vous savez, tout le monde peut avoir des passages de ce genre …

…………………………………………………………………………………….

Sabe, estamos todos sujeitos… são coisas que acontecem…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Moi-même parfois …

…………………………………………………………………………………….

A mim, por exemplo…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Mais pourtant, j’ai bien VU !

…………………………………………………………………………………….

Mas, olhe que sim, eu VI bem!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Il est vrai qu’on peut parfois se demander si la description du réel par la mécanique quantique ne ressemble pas au système des cercles de Ptolémée ?…

…………………………………………………………………………………….

É verdade acontecer uma pessoa perguntar-se se a descrição do real pela mecânica quântica não se assemelhará ao sistema dos círculos de Ptolomeu…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Le rêve, Tirésias … vous avez fait un RÊVE ÉVEILLÉ.

…………………………………………………………………………………….

Foi um sonho, Tiresias… você SONHOU ACORDADO.
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Vous avez CRU voir !

…………………………………………………………………………………….

JULGA ter visto!
Partículas elementares

………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….
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Prenez les dix expériences, les dix phénomènes majeurs de notre physique d’aujourd’hui. Un siècle plus tôt, les physiciens auraient démontré rigoureusement que tout cela était impossible à envisager !

…………………………………………………………………………………….

Concentrem-se só nas dez experiências, nos dez principais fenómenos da nossa física de hoje em dia. Um século mais cedo, os físicos teriam demonstrado com rigor que tudo isto era impensável!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

J’ai un ami psychiatre très gentil, si vous voulez …

…………………………………………………………………………………….

Olhe que eu conheço um psiquiatra que é uma simpatia… se quiser…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Si l’Univers avait plusieurs « feuillets » quadridimensionnels, dans lesquels les lois de la relativité seraient valables … autrement dit : on ne pourrait pas allez plus vite que la vitesse de la lumière DANS L’UNIVERS OÙ ON EST …

…………………………………………………………………………………….

Se o Universo tivesse várias “páginas” quadridimensionais, nas quais as leis da relatividade seriam válidas… por outras palavras: não poderíamos andar mais depressa do que a velocidade da luz NO UNIVERSO ONDE ESTAMOS…
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Mais comment changer de feuillet d’Univers ?

…………………………………………………………………………………….

Mas… como será virar uma página de Universo?

…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

Ça y est, c’est reparti !..

………………………………………………………………………………….

Oh não, voltamos à estaca zero…!
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

FIN

………………………………………………………………………………….

FIM
…………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….

!

